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VL— ITALIAN FABLES IN VEESE. 

Before the revival of Greek learning in the fifteenth 
century, the ^iEsopic fàbles of classical antiquity were known 
in Europe through Latin oollections derived from Phsedrus. 
Two of these oollections were particularly well known ; one 
which goes under the name of Romulus, written in prose in 
the tenth century ; and a metrical version of the larger part 
of Romulus, written in the twelfth century. This metrical 
collection, called in the Middle Ages Esopus, is now ascribed 
to "Walter of England, but is often called Anonymus Nevekti. 
Another metrical version of Romulus was made a little later 
by Alexander Neckam, and the fables of Avianus, also, were 
known to some extent. These collections, with numerous 
recensions and derivatives in Latin, and translations into 
many different languages, form a body of written fable- 
literature whose development can for the most part be 
clearly traced. At the same time, beast-fables were exten- 
sively employed in school and pulpit, and were continually 
repeated for entertainment as well as for instruction. Thus 
there was current ali over Europe a great mass of fable- 
literature in orai tradition. The orai versions carne in part 
from the written fable-books ; others originated as folk-tales 
in medieval Europe; others had descended orally from 
ancient Greece, or had been brought from the Orient. Many 
are stili current among the people in ali parts of Europe, 
aud beyond. From this mass of traditional material, hetero- 
geneous collections of popular stories, including beast-fables, 
were reduced to writing in Latin and in other languages. 
An example of this process is found in the Esope of Marie 
de France, the earliest known fable-book in a modem 
vernacular, which was translated into French in the twelfth 
226 
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centuiy from an English work which is now lost. Forty of 
Marie's fables, less thaD two-fifths of the whole number, 
carne from a recension of the originai Romulus called Romu- 
lus Nilantii; the others from popular stories of various kinds. 
Similarly, the important JSsop of Heinrich Steinhowel con- 
tains the Romulus fables in four books, followed by seventeen 
fables called Extravagardes, others from the recently published 
Latin version of the Greek fables, from Avianus, from the 
Disciplina Clericalis of Petrus Alphonsus, and from Poggio, — 
in ali, nine books, printed in Latin with a German transla- 
tion about 1480, and speedily translated into many languages 
(including English, by Caxton in 1484, from the French 
version). The Extravagantes, like other collections, and like 
the episodes of the beast-epic (little known in Italy), carne 
from popular tradition. Many writers show by incidental 
references that they were familiar with fables, although they 
may not have regarded them as worthy of serious attention, — 
writers like Dante, and his commentator Benvenuto da Imola. 
Moreover, the animal-lore of the bestiaries and of works like 
the Fiore di Virtù is closely akin to that of the fables. It is 
evident, then, that the collections descended from Phsedrus, 
important though they were, represented but a fraction of 
the fable-literature that was current in the Middle Ages. 

The best work now available on the history of fable- 
literature in Italy up to the end of the fifteenth century, is 
the Introduction to Dr. Brush's edition of the Ieopo Lau- 
renziano, 1 which is based in part on the works of Ghivizzani, 2 
Hervieux, 3 and de Lollis.* But no work yet published gives 

1 M. P. Brash, The Isopo Laurenziano, Columbus, 1899 ( Johns Hopkins 
disse rtation). 

1 G. Ghivizzani, Il Volgarizzamento delle Favole di Oalfredo, Bologna, 1866. 

3 L. Hervieux, Les FabuliMes latina, voi. i, Paris, 1883 ; 2d ed., 1893. 

* L'Esopo di Francesco del Tuppo, Firenze, 1886 (selections, with intro- 
duction by C. de Lollis). 
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anything like an adequate treatment of the subject ; in par- 
ticular, statements that have been made about the fables now 
published for the first time are inaecurate and misleading. 1 
It will be well, then, in order that we may properly deter- 
mine the place of this collection of fables, to give a brief 
account of the other Italian collections belonging to the same 
period. 

In the first place, we have several translations of the 
fables of Walter of England. The best known is called 
Esopo volgarizzato per Uno da Siena) belonging to the 
fourteenth century, with sixty-three fables in prose. Dr. 
Brush enumerates fifteen manuscripts of this translation, and 
I am able to add to the list one more, — Cod. Eiccardiano 
1185. 2 The text was printed in 1496, again in 1778, and 
many times during the nineteenth century.' Another prose 
translation of the fourteenth century, with sixty-two fables, 
is contained in the Cod. Eiccardiano 1338, from which it 
was published in 1866 by Ghivizzani. 4 The Cod. Vaticano 
4834 contains, with other writings of the fourteenth century, 

1 Cf. K. McKenzie, An Italian Fobie, ito sourees and ite hi&tory, in Modem 
Pkilology, voi. i, no. 4 (Aprii, 1904), pp. 497-524. 

3 Under this number are included sii volumes : the first volume contains 
44 folios, written in the 15th century; ff. la-2b, "Le beleze di merchato 
vechio" (by Antonio Pucci) ; ff. 3a-36b, the fables, without title ; ff. 37a- 
38b, "Epistola di santo bernardo;" ff. 39a-41a, "Anoie" (Le Noie di 
Antonio Pucci ; published in his Poesie, voi. iv, pp. 276-285) ; ff. 41b-44b, 
' ' Chalendario "and arithmetical problems. The fables, each one illustrated 
by a picture, originally numbered 63 ; but eight folios have been lost, carry- 
ing with them, in whole or in part, some fourteen fables. The remaining 
folios are numbered continuously. 

s ln 1496 in connection with the translation in sonnet form by Accio 
Zucchi : see Brush, op. eit., p. 31. In 1778 at Florence from the Cod. 
Farsetti (Brush, no. 26) ; in 1811 at Padova from the Cod. Mocenigo 
(Brush, no. 25) ; in 1864 at Florence from the Cod. Laurenziano (Brush, 
no. 3). These are the important editions, the others being mere reprint». 
A thorough study of the mss. and a criticai edition are much to be desired. 

*Op. eil. 
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twenty-three of Walter* s fables translated into verses. 1 In 
the fifteenth century three more translations appeared, which 
are now little known ; one in sonnets by Accio Zucchi (or 
Zuccho), one by Francesco del Tuppo, and one by Fazio 
Caffarello. The translations of Zucchi and Tuppo, each con* 
taining sixty-five fables, went through several editions, but 
have not been reprinted in modera times. 2 

But the fables of Walter of England were not the only 
ones that found favor in Italy. A translation of a part of 
the collection of Marie de France is represented by five 
manuscripts of the fourteenth and fifteenth centuries ; three 
of these manuscripts have been published, not including, how- 
ever, the one with the largest number of fables. 3 Another 
collection was translated into Tuscan in the thirteenth cent- 
ury, as a part of the bestiary called il Libro della Natura 
degli Animali ; its sixteen fables are found in full or in part 
in seven of the dozen or more manuscripts that contain the 
bestiary, and their text has only recently been printed in 
full, although parts of the collection have appeared at various 

1 Published by E. Monaci, Apologhi verseggiati in antico volgare reatino, 
Roma, 1894 (Rendiconti della JR. Accademia dei Lincei). 

! See Brush, Hervieux, and de Lollis, works cited. I know nothing 
about Caffarello except what is stated by de Lollis, p. 15 ; and by Zambrini, 
Opere volgari a stampa, 3d edition, p. 71 (with quotation), 4th ed., p. 209. 

3 Cod. Laurenziano 649, which is called by Brush Laur. ii (with 57 
fables, of which three are not from Marie); Cod. Palatino 200 in the 
Biblioteca Nazionale at Florence is likewise unediteJ. Cod. Riccardiano 
1088 was published by Rigoli, Volgarizzamento delle Favole di Esopo, Firenze, 
1818 (54 fables) ; Cod. Palatino 92 già Guadagni, by S. Bongi and others, 
Favole di Esopo in volgare, Lucca, Giusti, 1864 (46 fables); Cod. Laurenzi- 
ano xi.ii. 30 by Brush, op. cit. (46 fables). Some of these fables were 
reprinted by Ghivizzani, op. cit., and by L. del Prete, Favole Esopiane rac- 
colte dai Volgarizzamenti, Milano, 1869. See also Mail, Zur Geschichte der 
mittelalterlichen Fabellitteratur, in Zeitschrift f. Rom. Philol., IX ; and Warnke, 
Die Fabeln der Marie de France, Halle, 1898. 
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times. 1 The Latin originai has been lost, but a descendant 
of it preserves fragments of the bestiary and twelve of the 
fables. 2 The first six of the fables are found in Avianus ; 
the rest seem to have come from popular tradition, and for 
some of them no parallels have yet been pointed out. In 
addition to these collections, single fables, or references to 
them, are occasionally found ; for instance, the fable of the 
crow in borrowed feathers appears in a sonnet by Chiaro 
©avanzati (whose source wa§ probably the bestiary just men- 
tioned), and in a poem ascribed to Dante, 3 and it is one of 
several fables in a Venetian example-book. 4 The Fiore di 
Virtù and the Novelle antiche each contaln one fable. 

Ve now come to a number of fables which were put iato 
verse in the last part of the fourteenth century or the begin- 
ning of the fifteenth, probably at Florence ; eleven of them 
are in sonetti caudati of seventeen lines each, seven in terza 
rima, and two in ottava rima. The chief purpose of this 
paper is to present the text of those in sonetti and in terza rima ; 
as the two in ottava rima have been published, I do not 
reprint them here, but they may appropriately be considered 
in connection with the others. 5 It is not to be assumed, 

1 For the text of the fables and full bibliographieal information, see K. 
McKenzie, Unpublished manuscripts of Italian Bestiaries, in Publications of 
the Modem Language Association, voi. xx, pp. 380-433 (1905). A Venetian 
version of the bestiary, with eleven of the fables, and an account of about 
half of the manuscripts, were published by Goldstaub und Wendriner, Ein 
Tosco- Venezianwcher Besliarius, Halle, 1892. 

s Cod. Hamilton 390, now in Berlin, containing a collection of examples 
published by Tobler, Lateinische Beispiehammlung mii BUdern, in Zeitschrift 
f. Romantiche Phihlogie, XII, 57-88. 

3 See article cited, Pub. of Mod. Lang. Assn., xx, pp. 385, 431. 

4 Trattali religiosi e Libro de li Exempli, ed. Ulrich, Bologna, 1891, no. 
36 ; also in Romania, voi. xni. 

5 See P. Fanfani, Scritti inediti: una lettera di A. Lancia e due favole di 
Esopo, in L'Etruria, voi. I, pp. 103-121 (1851). Fanfani copied the fables 
from a 14th century MS. in the Kiccardiana, but he does not give its num- 
ber ; he ascribes them to Boccaccio, but without any convincing reason. 
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however, that the twenty fables were necessarily composed 
as a collection. They were ali anonymous except two of the 
sonnets (nos. 9 and 10) which ha ve already been printed ; 
these are ascribed both to Antonio Pucci and to Burchiello, 
though in most manuscripts they too are anonymous. No. 
10, which differs from the others in having absolutely no 
dose analogues, has been regularly printed with the poems 
of Burchiello from the edition of 1490 on ; but I ha ve found 
no manuscript authority for the ascription. No. 9 is given 
to him by a manuscript of the Ambrosiana, but it has been 
pointed out that two of the other manuscripts which have 
this sonnet are too old to contain anything by Burchiello. 1 
The particular form of these sonnets with coda of three 
lines — a seven-syllable line rhyming with the fourteenth line 
of the sonnet, followed by two hendecasyllables rhyming 
together, — is the form regularly used by Burchiello and the 
other burlesque poets of his time, but it was also used in the 
fourteenth century, by Antonio Pucci and various others. 2 
Considering, then, that Pucci was in the habit of turning 
stories of different kinds into verse, using sonetti caudati, 
terza rima and ottava rima ; that writings of his frequently 
occur in the manuscripts in connection both with these and 
with other fables ; and, finally, that one manuscript definitely 
ascribes two of the fables to him, it is surely naturai to con- 
clude that he wrote at least some of these fables in verse. 

Of the manuscripts that we have to consider, the most 
important is one written on paper in the fifteenth century, 
stamped on the binding Zibaldone di Rime diverse, and pre- 

1 See Frati, Indice delle Carte di P. Bilancioni, in Propugnatore, xxv, ii, 
pp. 279-301. This useful index mentions only these two of our fables, and 
does not cite the mss. from which I have copied the text ; it does cite a 
number of mss. that I have not seen, and it ascribes these sonnets to Pucci. 

3 See L. Biadene, Morfologia del sonetto, in Studj di Filologia Romanza, iv, 
pp. 72-77; and Poesie di Antonio Pucci, voi. rv, pp. 286-92, Firenze, 1775 
(= Delizie degli Eruditi Toscani, tom. vi). 
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served in the Biblioteca Nazionale at Florence, with the 
shelf-mark Cod. Magliabechiano vn. ix. 375 ; it contains 
ten of the fables in sonnets, and five of those in terza rima; 
the latter alone have been mentioned by previous writers. 1 
I shall refer to this manuscript as "M." There are 129 
folios, about 21 x 14 cm. in size, of which ff. 3 and 102b— 
129 are blank, and ff. 1—2 contain the Rubriche. The text 
includes miscellaneous poems, a few pieces of prose, and 
some tables " for finding Easter," etc. Among these various 
pieces a few may be noted: f. 15b, "Sonetto che mando 
andrea piccholuomini dassiena a Francho Sacchetti;" f. 16a, 
"Risposta di Francho Sacchetti;" ff. 16b-20a, "Lauda 
lamentativa doli Zenobii" (206 verses; there are severa! 
sonnets, also, by don Zenobio) ; f. 46b-51b, "Delle bellezze 
di merchato vecchio" (by Antonio Pucci; found in several 
mss., and published in his Poesie, iv, 267 ; also in Raccolta 
di Rime antiche toscane, Palermo, 1817, HI, 305) ; ff. 55a— 
60a, " Le noie d'Antonio Pucci " (Poesie, iv, 275) ; ff. 61a, 
" Memoria chome adi xvii di giennaio mccccviixxx venne per 
tutto quello mese di grandi neuazzi ; " ff. 66b— 74a, after a 
blank half-page, nineteen sonnets, including the ten fables, most 
of them with the heading " Sonetto di," but no name. 2 Then 

•See works already cited : Ghivizzani, p. clxxi; Hervieux, 2d ed., i, 
641 ; Brush, pp. 15, 39 ; and also Una Favola JEsopiana in vergi del secolo 
xv, Livorno, 1870 [published by O. Targioni-Tozzetti, per nozze]. Cf. K. 
McKenzie in Modem Philology, i, p. 497. 
2 Aside from the fables, these sonnets are as follows : 
f. 69b Fiorenza benchio sia menipossente 
69b Figliolo mio {acche tussia leale 
70a Non fa maggiore more sabato santo 
70b Senpre si disse chun fa danno acciento 
73a Sonetto di petrarcha 

Botto e lalta cholonna el verde lauro 
73b 1 fra minori della povera vita 
73b I priegho idio chellunga e buona vita 
74a Itirimeno il più nobile ronzino 
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follows : " Le bellezze di firenze fatte per Antonio Pucci," 
being the 91st and last canto of his Cèntiloquio, the versifi- 
cation of Villani' s chronicle in terza rima; this canto (Poesie, 
IV, pp. 177—87), which is found by itself in several manu- 
scripts, begins thus (ff. 74b-79b) : 

Mille trecento sessantatre chorrendo 
mi ueggio uecchio e non mi dicie il quore 
poter più oltre sequitar volendo .... 

This is followed by : ff. 80a-89b, " lo giudicio," in ottava 

rima; ff. 90a-92a, canzone and sonetto; 1 and ff. 92b— 102a, 

the five fables in terza rima, the last one being left unfinished. 

In the Rubriche each of these five fables has a title begin- 

ning thus : 

Vna fauola dilisopo la quale chonta. . . . 

In publishing the text, I leave the fables in the order in 
which M gives them, adding from two Riccardian mss. of 
the fifteenth century two more in terza rima and one sonnet. 
Cod. Riccardiano 2971 is a volume containing five separate 
manuscripts ; the second of the five, being ff. 76-140 of the 
whole volume, contains some well-known poems by Antonio 
Pucci, three " Favole disopo," and other pieces in prose and 
verse. 2 The fables are three in number, beginning with the 

1 The canzone is thus described in the Rubriche : " Sonetto cioè una chan- 
zone chome uno confortava i fiorentini quando avevano la guerra chol ducha 
di melano;" it begins: "Firenze mia io temo chetti rincrescila." The 
sonetto (f. 92a) begins : " Sio avessi saputo quelo chio so." 

* This manuscript, which we may cali " R," begins with a poem in ottava 
rima, of which the first three ff. have been lost; the first line preserved 
(f. 76a, also marked " 4 " ) is : 

E dettogli la dama questo motto. 

The poem ends on f. 93b : "finito e libro doriente e fatto fu per ant° 
pucci." Another begins immediatelr : 

Chominca la nobiltà di firenze fato per deto ant° 

Settantatre milletrecento chorrendo 

mi veggio vecchio e non mi dicie il clune. . . . 
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one left incomplete in M ; the second is a sonnet which is 
not in M, but is in another manuscript (Ma; see below); 
the third is in terza rima, but it stops short after the fifteenth 
verse, without having told enough to show what fable it is. 1 
Another fable in terza rima is found in Cod. Riccardiano 
1939, a paper manuscript of the middle of the fifteenth 
century, containing miscellaneous prose and verse. 2 Several 
of these fables are in other manuscripts also, but I have 
found no others which can be appropriately grouped witb 
them, although some of the sonnets of Burchiello have a 
certain resemblance to fables. 3 Nos. 9 and 10 of the sonetti 

In spite of the different date given, this is the same canto of the Gmtiloquio 
that we found in M. It ends thus on f. 98b : ' ' Finito le belezze di firenze 
inchomincano le nobiltà di merchato vecchio fatte per ant° pucci detto," 
and the following poem, which also is in M, ends on f. 102a. Then follow 
two sonetti caudati, in form like the fables ; the first one, 

La femina fa luom viver chontento, 

beingby Pucci (see A. D'Ancona, Una Poesia ed unaProsa di Antonio Pucci, 
Bologna, 1870, pp. 58-61). Ff. 103a-106a, a poem about the flood at 
Florence in 1333; ff. 106b-109a, "Favole disopo," followed by pieces of 
prose and verse ; first after the fables is a sonnet (f. 109b ; also in M, 
f. 15b) : 

Chon gran verghongna rimase longnaffe. 

'Erroneous descriptions of these three fables are given in the works 
already cited, — Ghivizzani, p. clxvi ; Hervieux, l, p. 638 ; Brush, pp. 
21, 39. 

a There are 145 folios, written with two columns to the page. The fable 
comes on f. 130a. It is preceded by "Trionfi fatti per f. pretarcha," and 
followed by "Sonetti fatti per l'auuta di Pisa." On ff. 28a-46b is : "La 
scriptura di tutti i papi . . . ." The last pope mentioned is " Eugenio papa 
quarto .... e finalmente a di 23 di febraio 1446 il detto papa eugenio 
mori in roma . . . ." This text I cali " Ba." 
3 For instance, one describing a fight between a cat and a kite, beginning : 
Un ghatto si dormia insun un tetto, 
e un nibbio a chui parea che fosse morto 
gli die di piglio .... 

This is found, e. g., in Ma (f. 175b ; see below) ; in Doni's edition of the 
Rime del Burchiello, 1553, p. 190, it is accompanied by the comment that 
Burchiello often wrote verses on very trivial subjects. 
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are found in several mss. that I have not been able to 
examine, 1 and it is quite possible that more real fables of the 
same kind will come to light. I have found No. 9 in 
Cod. Palatino 200 (f. 46a), already mentioned as containing 
the Italian translation of Marie de France; 2 in Cod. 
Magliabechiano il. i. 157 (p. 91), with other sonnets follow- 
ing the Teseide of Boccaccio (this MS. I will cali " Mb ") ; 
and in Cod. Magliabechiano vii. vii. 1168 (f. 104a), which 
I will cali "Me." In Cod. Magliabechiano il. iv. 250, a 
badly written fifteenth century manuscript, there are, with 
many sonnets by Burchiello and others, three of the fables : 
No. 10 (f. 188a), no. 11 (f. 196b, with the heading "Non 
di burchiello "), and no. 8a (i. e., the first one of the two 
sonnets that comprise the fable; f. 196b, with the heading 
" Non so lautore ") ; this text I cali " Ma." 

Beside the manuscripts already mentioned, only Cod. 
Biccardiano 2873, so far as I know, contains any of the 
fables in terza rima ; it has on ff. 74b-76a the fourth, 
"Fauola del topo e delione." It is a paper manuscript, 
dated 1432, originally of 165 folios. Together with several 
religious pieces, it has a number of narrative poems in terza 
and ottava rima, several of which are by Antonio Pucci ; 
some of these poems are found nowhere else, and most of 
them have been published. 3 

1 See notes with the text, below. 

•This MS. of 116 S. is dated at the end : "Finis Deo gratias Die xxvi 
ianuarij hora tertia iam preterita. M. ecce lxxiij." The 14 fables from 
Marie (unedited from this text) are on ff. 31a-34b (cf. Brush, op. cit), 
followed by several blank pages. 

8 This manuscript, which I cali "Bb," was mentioned by Targioni- 
Tozzetti in the edition of the only one of the fables in terza rima (no. 2 ) 
which has hitherto been published : Una Favola Esopuma in versi del secolo 
xv, Livorno, 1870, p. 15. It wasdescribed by Pio Bajna in editing two of 
the poems contained in it : 1 Cantari di Oarduino giuntovi quello di Tristano e 
Lancielotto, Bologna, 1873 {Scelta di Curiosità, 135). From it have also 
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Having, then, described the manuscripts, I now give a 
list of the fables, indicating the manuscripts that contain 
each one. While reserving a fuller discussion of the sources 
until later, I also indicate when the same fable is found in 
the other early Italian collections : Esopo volgarizzato per 
Uno da Siena, Padova, 1811 (referred to as S); the texts 
edited by Ghivizzani (G), Monaci (Mon), Rigoli (Big), and 
Brush (B). The Palatino text (Lucca, 1864) corresponds 
to that of Brush. The references for the Siena collection 
hold good also for the collections of F. del Tuppo and Accio 
Zucchi. For the two Bestiary-fables, the references are to 
my edition, already cited ; in Goldstaub-Wendriner they are 
nos. 11 and 6. The fables already printed are marked * 

I. Sonetti. 

1. Sheep, Goat, Cow and Lion (Lion's share). M. 

(S. 6; G. 6; Rig. 11, 12; B. 10; Bestiary-fables, 15.) 

2. Pet-dog and Ass. M. 

(S. 17 ; G. 20 ; Rig. 17 ; B. 15 ; Mon. 17.) 

3. Lion sick. M. 

(S. 16 ; G. 19 ; Rig. 6 ; B. 6 ; Mon. 8.) 

4. Lion and Fox (Lion's breath). M. 

(Rig. 35; B. 35.) 

5. Fox and Cat ( one trick better than many) . M. 

(Marie, but not in Italian. ) 

6. Lion and Ass. M. 

(Rig. 43; B. 44.) 

7. Fly and Bald Man. M. 

(S. 33; G. 32; Mon. 19.) 
g fa. Fox, Wolf and Ass (Confessioni). M, Ma. 
*■&. [Same, continued.] M. 
* 9. Grass-hopper and Ant. M, Mb, Me, Pai, etc. 

(Rig. 20 ; B. 18 ; Bestiary-fables, 6. ) 
*10. Ant and Skull. M, Ma, etc 
11. Fox, Wolf and Male (reading name on hoof). Ma, R. 
(Novelle, antiche. ) 



been published La Lusignacca (Scelta, 10) ; Cantare di Madonna Leonessa 
(Scelta, 89) ; and Pucci's GHsmirante (by F. Corazzini, Miscellanea di cote 
inedite, Firenze, 1853, pp. 275 ff.). Cf. Volpi, E Trecento, pp. 217, 271. 
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II. Terza Rima. 

1. Lion and Man. M. 
*2. Fox and Wolf in well. M. 

3. Fox, Lion, Wolf and Sheep (Lion's share). M. 

(See no. 1, Sonetti.) 

4. Lion and Mouse. M, Bb. 

(S. 18 ; G. 21 ; Big. 18 ; B. 16 ; Mon. 18.) 

5. City Mouse and Country Mouse. M, E. 

(S. 12 ; G. 12 ; Big. 9 ; B. 8 ; Mon. 4.) 

6. Ant. B [unfinished]. 

7. Eagle, Tortoise and Crow. Ba. 

(S. 14 ; G. 13 ; Big. 13 ; B. 11 ; Mon. 6.) 

III. 

To these may be added the two fables in Ottava Sima: 
*1. Lion sick. (Cf. no. 3, Sonetti. ) 
* 2. Dog and Sheep bef ore Judge. 

(S. 4; G. 4; Big. 3; B. 3.) 

The only case of real duplication in this list is that of 
" Lion sick," the subject of Son. 3 and Ottava rima 1. The 
two versions of "Lion's share," thongh coming from the 
same ultimate source, give different forms of the fable ; Son. 
1 corresponds closely to the version in Walter of England 
(S., G., Bestiary-fables) ; while Terza rima 3, with ita doublé 
division of the prey, is analogous to the version of Marie 
and Eigoli, but probably carne from an orai version. The 
sources of Son. 8 and Terz. 1 and 2 were also probably orai ; 
while Son. 11, which does not appear in other Italian fable- 
collections, was known through the Novelle. Son. 10 was 
probably originai, though its author may have found a sug- 
gestion in the Latin fables. Son. 1, 2, 3, Terz. 3, 4, 5, 7, 
Ott. 1, 2 are found in the Italian translations both from the 
Latin of Walter and from the French of Marie. Son. 7 is 
found in the translations from Walter, but not from Marie. 
Son. 4, 6, 9 are in the translation from Marie, but not from 
Walter; while Son. 5 is in the originai French of Marie, 
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but not in the translation. Terz. 6 starts like Son. 10, but 
its subject is a matter of conjecture. The writers of the 
fables in verse took a certain amount of liberty in treating 
their subjects, and yet it seems probable that they knew the 
Italian versions which had then been recently made; for 
some of the fables, however, if not for ali, they depended 
either on written versions now lost, or, more probably, on 
orai tradition. I reserve a more detailed discussion of the 
separate fables and their sources for the notes following 
the text. 

The text as here printed follows the orthography of the 
manuscripts faithfully, except as indicated in the foot-notes. 
I have put abbreviated letters in italics, separated words, 
and introduced punctuation ; but have left the capitalization 
as in the manuscripts. I have added a few explanatory 
notes, but have not attempted emendation except in obvious 
cases. The language in general calls for little remark, 
although a number of interesting linguistic phenomena occur. 
Metrically the lines are usually correct, but final syllables 
must occasionally be cut off in scanning. My object in 
printing these fables is not so much to offer linguistic 
material as to make them accessible to ali students of folk- 
lore and of literature.. Dr. Brush was kind enough to place 
at my disposai his copy of the fables in terza rima while I 
was making my own copy ; and I should not have under- 
taken to publish them but for his declàration that he did not 
intend to do so. 



ITALIAN FABLES IN VEKSE. 239 



I. SONETTI. 



Sonetto di. 

La pechora e Ila chapra cholla uaccha 
feciouo vn di chonpangnia chol lione 
e andorono alla chaceia inn un uallone. 
presono vn cierbio e per tutti s'attacha. 
6 poi il lione in quatro parti il fiaccha, 

e disse, " l'una mi toccha a ragione, 
l'altra uoglio perch'io son uostro chanpione, 
la terza perch'io chorro più di straccha ; 
l'altra tolgha chi vuole." e per paura, 
10 niuno la tolse ; sicch'egli ebbe il tutto, 

perche si seppe far buona misura. 
Chosi diuien d'alchun maluagio e brutto 
che ssi fa buona parte e non si chura 
perche il chonpangno rimangha asciutto ; 
15 che per se vuole il frutto, 

E al chonpangno vuole assengnar danno ; 
ma poi giustizia il pagha dello 'nghanno. 

M, f. 66b. 

8 dì straccha in ita modera meaning would make no sense bere, in the 
14th century it meant "violently, impetuously," and it is so used, e. g., 
by A. Pucci, Centiloquio (see Petrocchi, Novo Dizionario universale). 



Sonetto di. 

Vn abate avea vn suo bel chatellino, 

che per suo trastullar molto l'amaua, 
e dauagli di ciò ched esso mangiava 
la parte sua da ssera e da mattino. 
5 l'asino suo, veggiendo il somiglino 

chome ciaschuno di ebasa il uezzegiaua, 
penso che Hutto l'anno someggiava 
e mai no gli era serbato vn lupino ; 
E disse : " i' uo uedere s'i' so saltare." 
10 trouando in sul pratello dormire l'abate, 

saltagli adosso chome il chane solie fare, 
se 11' abate il senti, or lo sappiate : 
chome lione chomincio a mughiare, 



240 KENNETH McKENZIE. 

onde il miccio ebbe molte bastonate. 
15 pero non u'inpacciate 

di uolere fare quel eh' a uoi non s'aviene ; 
lasciatel fare a cebui più si chonuiene. 

M, ff. 66b-67a. 

1 OoUellino, catello, Latin catellus, little dog. 14 miccio, a playful equiv- 
alent for asino. 

3. 

Sonetto di. 

Nel tenpo che '1 lione era infermato, 

ongni animale lo schocchoueggiaua ; 

il porche gli toglieua quel che mangiaua, 

e '1 toro chol chorno il pungieva dal lato, 
5 e dall' asino era schalcheggiato, 

e '1 lupo la sua morte disiaua ; 

e Ha uolpe chogli altri ragionaua : 

" se sai morisse, migliorammo stato, 
E fuor saremmo di sua tirannia, 
10 che uo' sapete chom' egli e ferocie 

verso di noi, per la sua gran balia." 
Chonsidera, lettor, eh' ongni mal nuocie, 

pero quand' ai alchuna singnoria 

aquista amici, che '1 chontrario quocie j 
15 vedi la mala bocie 

Che gli animali dauano al lione, 

e echi aueua il torto e echi ragione. 

M, f. 67a. 

2 scoccoveggiare, a word equivalent to burlare^ used by Poliziano, Varchi, 
etc 14 quocie is cocere in the sense of bringing trouble. 

4. 
Sonetto di. 

Disse alla uolpe lo lione pregiato : 

" non son' io bel singnore?" ed ella schoccha : 
" singnor mio, si ; ma putéui la boccha ; " 
di che il lione si fu forte turbato. 
5 apresso po' quand' egli era malato, 

disse la uolpe, mostrandosi iscioccha : 
" molto mi pesa del male che vvi toccha, 
ma uo' parete molto migliorato." 

Ed e' rispuose : "i' son guarito ommai, 
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10 ma Ha parola che ttu mi diciesti 

m' andò al quore e non si parti mai." 

e Ha uolpe : "messere, vo' non douresti 

crucciami del mio dir, ch'io non pensai 

che uui turbassi chome uoi faciesti." 
15 de, inprendi da questi 

E fifa ch'ongni tuo dir sia buono e bello, 

che '1 maldire va doue no uà '1 choltello. 

M, f. 67b. 

3 piUari, vi pule, from putire (puzzare). 12 dovresti, 14 faciesti, plural, 
for -«te, to rhyme with diciesti (10). The syntax of 14 is odd : uui=vù 

5. 

Sonetto di. 

La uolpe si trouo vn di chol ghatto, 

e domandollo quel che sapie fare ; 

ed e'rispuose che sapie saltare, 

ed ella disse : " allora tu sse' vn matto." 
5 sentendo il ghatto i chani, al primo tratto 

salto in su vno alber per chanpare ; 

veggiendosi la uolpe seguitare, 

nonn aspetto di far triegua ne patto. 
Disse il ghatto, ueggiendola fuggire : 
10 " o tu che sse' chosi sauia e ssentita, 

che no stai ferma e llasciagli uenire?" 
Disse la uolpe : " i' uo chanpare la uita ; 

se i chani sapesser chome ttu salire, 

tu non saresti oue tu sse.' salita." 
15 allora fu assalita 

Da' chani, che Ila stracciaron tutta quanta ; 

chosi diuengna a echi troppo si uanta. 

M, ff. 67b-68a. 

6. 

Sonetto di. 

Disse il miccio al leon : " singnor leale, 
se ttu sapessi chom'io son temuto 
dagli animali, tu m' auresti tenuto 
più che ttu non m'ai a cchapitale." 
5 chome fu nella selua, aperse 1' ale, 

sono ragghiando e pendendo il liuto, 
e que' che noli' aueuano chonosciuto 
tutti fugien per paura mortale. 

16 
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Disse il miccio al leon : "che tte ne pare? " 
10 e Ilo leon : " panni che stu faciessi 

que' modi a me che io ti ueggio fare, 
Ch' io fuggirei s' i' non ti chonosciessi ; 
ma sso che sse' da ssi pocho chontare 
che men ti churei chom' io più diciessi." 
15 o chome sono spessi 

minacciatoti eh' anno maggior paura 
che quelli a cchui e' fanno tale ingiuria. 

M, f. 68a. 

3-4 tenere a capitale —fare stima di ; stu = se tu. Ilo me, MS. mime. 

7. 

Sonetto di. 

Vna moscha a un chaluo faciea noia, 

e cchome più cholle mani s* arrostaua, 
più si fuggiua e poscia ritornaua, 
chom' ella avesse del trafiggier gioia. 
5 disse P uon chaluo : " e'chonuien che ttu muoia 

per le mie mani ; " e sulla guardia staua. 
chom' ella del tornar s' assichuraua, 
in sul chapo le fé lasciar le quoia. 
Questo si dicie per molti che Sano 
10 tanta ingiuria ad altrui che quelle sorte 

tornano a lloro chon uerghongna e chon danno, 
e perdonar si vuole ma qui sta chorte, 
e echi uà chon malitia e chon inghanno, 
ispesse uolte fa sentir la morte. 
15 per le parole storte 

Chonprender puoi che '1 fare altrui ingiuria 
indugiar può, ma no gli mancha furia. 

M, f. 68b. 

2 arrostarsi = scacciar le mosche con rosta, affaticarsi (Petrocchi). 

8a. 

Sonetto di. 

La uolpe e '1 lupo e 11' asino pregiato 
insieme fecier legha e cconpangnia, 
e nauichando per merchatantia, 
il mar si fu crudelmente turbato. 
5 " questo ci auiene per lo nostro pecchato, 
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disse la uolpe ; chonfessianci pria, 

eppoi in qual si truoua più follia, 

in mare subitamente sia gittate. 
Chonfesso ch'io o mangiato alchun pollo." 
10 e '1 lupo fu a sseguitarlo acchorto : 

"e io mi sono di pechore satollo." 
L' asino disse : " i' o roso nell' orto 

il prezemolo, e anchor non mollo, 

quand' i' posso choc esso mi chonforto." 
15 "e ttu debb' essere morto, 

disse la uolpe chome molto falsa, 

eh' ai roso quel di che 1' uon fa la salsa." 

M, f. 68b-69a ; Ma, f. 196b. 

1 Ma spregiato. 2 Ma Facciendo insieme. 4 Ma/u ehm lor molto 
crucciato, 5 Ma Disse la uolpe queste. 6 Ma Allora iUupo de chonfessianci 
inpria. 7 Ma Et cholui in chui. 9 Ma Diete la uolpe io. o. preso akhun. 
12 M nellolro. 13 Ma Del prezemolo assai sanxa alchun crollo. 16 Ma 
Chome rea e. 17 Ma Tu ai mangia chonche si fa. The readings of M are 
better, especially in 5 and 6, for in other versions it is always the fox 
who proposes confession. With 13 and 17 cf. a sonnet by Antonio Pucci, 
printed in Rivista critica d. leti, ita!., i, 120 (1884), of which the first four 
lines read as follows : 

A far la salsa si come smiraglio 

e' vi vuol salvia e ancor sermollino, 

con petrosello, menta e ramerino 

e prezzemolo e pan secco coli' aglio. . . . 

8b. 

L' asino disse : " vna grazia ui chieggio, 

che in pria che in mare uoi mi gittiate 

de? ferri eh' i'o in pie non mi schalzate, 

po' che patir siffatta morte deggio." 
5 disse la uolpe allora : "ben lo ueggio ; " 

chorse all' un pie chon molta sichurtate, 

ed e' le diede vn chalcio, or lo sacciate, 

nel cieflo tal che Se de' denti scheggio. 
E '1 lupo disse alla uolpe: "che Su?" 
10 allora la uolpe si turo la boccha, 

e disse : "va, schalza l'altra pie tu." 

e cchom' el s' apresso, l'asino schoccha 

e diegli tale che nel mare andò giù, 

ed e' rimase padron della roccha. 
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15 allora ai mostro scioccha 

La uolpe, e disse al miccio chon amore : 

" de, chome be' gli sta a quel traditore ! " 
Amen. 

M, f. 69a (following previous sonnet without break). 
1 MS. ghieggio. 

9. 
Sonetto di. 

Manchando alla cichala che mangiare 

di uemo chiese del grano in prestanza 

alla formicha che nn'auea abondanza, 

ed ella disse : " i' non te ne vo' dare ; 
5 Che ttu intendevi senpre mai a cchantare 

per gli alberi menando il chulo a danza 

nel chaldo tenpo che ciaschuno avanza 

per potersi nel freddo nutrichare. 
Non facciati chosi noi ; a più fiate 
10 portiamo a rischio charicha la spalla, 

e molte ne son di noi scholpitate. 

vatti chon dio, che '1 pensiero ti falla ; 

avessine probato nella state ; 

il uo' per me, se tu sai ballar, balla ; 
15 quando stai bene, tu mi dai dell' ala ; 

or mi lusinghi perche il chaldo chala." 

M, f. 72b ; Mb, p. 91 ; Me, f. 104a ; Palatino, f. 46a ; printed from Cod. 
Laurenziano xl, 46, by A. M. Salvini in the annotations to La Fiera, 
commedia, di Miehelagnolo Buonarruoti il Giovane, Firenze, 1726, p. 448 (note 
on the word cicale) ; and from a Cod. Ambrosiano by A. Mai, Spicilegium 
JRomanum, tom. I, Eomse, 1839, p. 686, under the name of Burchiello. 
According to the Carte di Bilancioni, loc. cit., it is ascribed in Me to A. 
Pucci, and is found also in M8S. at Bologna and Parma. According to 
B. Sabbadini, Frammenti di poesie volgari, in Giornale Storico d. leti. Hai., 
xl, 272, it is also in a MS. at Domodossola. I give the tezt of M, emended 
by comparison with Pai. and Laur. Variants: 4 Pai uo prestare (this 
makes the line too long). 5 Pai, Laur Pero ehettu attenderti achantare. 
7 M tempo quando eglie vsanza. 8 M fedro ; Laur riposare. 11 M e 
son di noi molte schapitate ; Pai e molte son di no schalpistaie. 12 Pai, Laur 
hondio ti dieho chéL 13 Pai, Laur pensalo. 14 M omits tv, ; Pai chihto 
per me stimai ballar si balla ; Laur eh io l vo per me e se sai cantar balla. 
15 M che quando tu ai buon tenpo simmi dai ddlalia ; Pai Che quando tu stai 
bene mi dai dellala. 
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It is seen that in the text of M, lines 11 and 14 are too short metrically, 
and 15 too long ; 7 and 12 read as in no other ms. Furthermore, in these 
three mss., the coda has only two lines, and the whole sonnet, 16. The 
expression dar deW ala a uno (15) is equivalent to levarselo di torno ( Petroc- 
chi). In three other mss., however, there is a regular 3-line coda, as 
follows (Mb, cf. Me, Amb) : 

15 Tu fai come farfalla 

Che la state si pasce d'ogni fiore 
Poi quando uiene il freddo e ella muore. 
Other variants (those of Me due to the kindness of Prof. Pio Kajna ; 
those of Amb from Mai, toc. eit. ) : 

2 Me il uerno. 4 Mb no tei uo prestare. Amb ed ella a lei non te ne vo 
prestare. 5 Mb Pero che tu ai ■preso a cantare ; Me Pero chettu atendj. 8 Mb, 
Me, Amb riposare (cf. Laur). 11 Mb scalpitate; Me schalpicciate ; Amb 
iscapitate. 12 Mb, Me, Amb ondio ti dkho. 13 Mb, Me pensata ; Amb 

procacciato. 14 Mb Ghia Uva per me e se te sai ballar balla ; Me esesai 
chantare batta ; Amb Si che se sai cantare or canta e balla. 15 Amb Fa 
come la farfalla. 17 Amb E come tocca il verno ella si muore ; Me il uerno 
uiene. 

I do not attempt to decide on the originai text of this sonnet, partly 

because I have not seen ali the manuscripts which contain it. In regard to 

the coda, I should be inclined to regard the 3-line form as originai, were it 

not for a curious circumstance which seems to favor the 2-line form. There 

is in the Cod. Laur. another sonnet, rhyming throughout with this one, 

and containing the moral of the fable. Salvini prints it, loc. cit., with lines 

5-8 missing ; but it is also found standing by itself in Cod. Magliab. vn. 

viii. 1145, f. 80a, from which Prof. Pio Rajna very kindly copied it 

for me. 

Dalla formica si uuol imparare 

spirituale e temporale usanza ; 

in questo mondo non prender baldanza 

ma serui a dio per altro aquistare. 
Quando se' sano procaccia d'auanzare, 

si che nel difetto non abbia mancanza ; 

nell' altrui bene non auere speranza, 

che ciascun ama se, più che '1 compare. 
Pero quando se' in giouentate 

procaccia si che se '1 tempo t' aualla 

non ti rhruoui necchio in pouertate. 
Che tal con teco d'allegreza galla, 

non che ti dessi danari o derrate, 

non ti darebbe del loto della stalla. 
Ma se da tte arai nell' altrui scala, 

non ti fia detto come alla cicala. 

(Salvini: 3 vita non pigliar. 4 per altrove. 9 giovane etate. 13 desse. 
14 il loto. 15 avrai per. ) 
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These two sonnets recali the fact that Accio Zucchi gives each of his fables 
in a sonetto materiale (with coda), followed by a sonetto morale ; he does not 
make the two sonnets rhyme together, however ; and his collection does not 
include thb particular fable. But it is not necessary to conclude that in 
this case the moral was composed contemporaneously with the fable, and 
hence the 3-line coda may after ali be the one written by the originai 
author. 

10. 

Andando la formicha alla uentura, 

si ariuo inn un teschio di chauallo, 

il quale le panie sanza niuno fallo 

vn palagio reale chon belle mura. 
5 Et quanto più cerchaua sua misura, 

le parea più chiaro che '1 cristallo, 

diciendo : "quest' e '1 più bello stallo 

eh' al mondo ma' uedessi criatura." 
Ma quand' ella fu molto agirata, 
10 di mangiare le uenne gran disio, 

e non trovando che, si fu turbata ; 
Ond' ella disse : " anchora e meglio eh' io 

mi torni al bucho ou' io mi sono vsata 

che morir qui di fame, e gir mi uo' chon dio. 
15 chosi vo' dire io ; 

La stanza e bella, auendoci viuanda, 

ma qui nonn a chi non ci recha o manda." 

M, f. 73a ; Ma, f. 188a. Published in Mime del Burchiello contentate 
dal Doni, Vinegia, 1553, p. 52 ; Sonetti del Burchiello, Londra, 1757, p. 113 ; 
Lirici Antichi serj e giocosi (with La Bella Mano di Giusto de' Conti), 
Venezia, 1784, p. 325. According to the Carte di Bilanciarli, he. cit., also 
found in the 1490 edition of Burchiello ; in Me (ascribed to A. Pucci) ; 
and in Cod. Laur. SS. Annunz. 122. 

The text follows M except in line 5, where I give the reading of Ma ; 
this line in M reads : 

Ecchome più cierchaua dentro sua misura. 

Variante of Ma, to which the printed text corresponds. 2 giunse 
dovera un. 7 E si dieta eglie più. 8 trovassi. 9 Ma pur quando si 
fu assai girata. 11 trouando eia si fu. 12 E si dicea egle pur meglio. 

14 Che morte aver pero mi uo. 17 non a talchun non cene manda. 

11. 

La volpe e '1 lupo andando per vn prato 
Si ssi schontraro inn un mul viandante. 
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Dicie la volpe : "chi se' tu, brighante? 

Dicci il tuo nome et noi tener celato." 
5 Bispuose il mulo ; " io l'o dimentichato, 

Ma ssempre il porto scritto nelle piante. 

Chi sa leggiere di voi facciasi avante." 

E vn de' pie di drieto ebbe levato. 

Quando la volpe s' avide del ferro, 
10 Disse : "io non so leggier, char chompagno, 

Ma il lupo legiera, se io no» erro." 

E' fessi innanzi e ebe del chalcagno 

Vna nel muso, che grido chom' un verro, 

Et poi si diparti chon molto lagno. 
15 E del suo mal ghuadagno 

Disse la uolpe : " megl' e no» saper leggiere 

Che per tal modo vedersi chorreggiere." 

Ma, f. 196b : Non di burchiello. 
B, f. 109a : della gholpe e dellupo. 

The text follows Ma. In B the fourth line was misplaced, but the 
proper order is indicated by figures : 1, 2, 3, 5, 6, 4, 7, 8. 

2 B furon schontrati. 3 B la uolpe disse ove uatu brighante. 4 E dmi 
. . . non mei 5 B ede ritpume. 7 E si facca. 9 E La mastra volpe 
quando ridde il ferro. 10 B so gramalicha. 11 B ettupo disse tu io. 
12 E f ecesi innanzi ettoecho. 13 E nel ceffo che mughio chome verro. 14 E 
e via chesseneva chon un gran lagno. 15 B charo mio ehonpangno. 

16 E Alchuna volta e meglo non. 

IL TEEZA BIMA. 
1. 
M, f. 92b. Questa si e la fattola del mone e dell' uomo. 

Io priegho il mio singnore uisto e ueracie 

che mi dia grazia ch'io possa rimare 

vna Fauola bella e molta audacie, 

Per dare diletto a echi uorra ascholtare 

5 e echi leggier uorra perfettamente, 

non uolendo alchuno vizio seguitare. 
Farla l'isopo, se '1 mio dir non mente, 

ch'andandosi il lione per la foresta, 

ebbe trouato vn cierro di presente, 
10 Dall' uno lato partito mollo a sesta, 

e dentro in quella parte vn chonio u'era, 
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sicchome questa storia manifesta. 
Il gran lione, ueggiendo sua maniera, 

inchomincio chon quello chonio a ruzare, 
15 chon amendue le branche, quella fiera, 

E ccholl' una brancha il chonio n' a chauare, 
e 11' altra misse per quella fessura, 
onde quel chonio forte ebe a sserrare. 
PreTo quello lione per tale misura, 
20 e mughiar chomincio per la gran pena, 

pero che di morire a gran paura. 
Istandosi il lione ìd chotal pena, 

che da quello cierro non si può partire, 
sicché gli batte il polso cholla vena ; 
25 Ecchoti in quella parte l'uomo uenire 
e ueggiendo il lione qual era preso, 
ebe di lui gran tema, a non mentire. 
Giacieua in terra quel lione disteso, 
pero eh' egli era molto dibattuto, 
30 e di quello cierro sentiua gran peso. 

f . 93a A quell' uomo disse : "tu ssia il benuenuto. 
prieghoti che tti piaccia, singnor mio, 
ch'a questo punto mi dia qualch' aiuto ; 
Ischanperami da ttormento rio ; 
35 anchora potrebbe per chaso uenire 

eh' io te ne meritere', o singnor mio." 
Eispuose 1' uomo : "al tuo grieue martire 
tanto m' increscie eh' io ti uoglio atare ; 
non uo' che ssi vilmente abia a morire." 
40 E prese il chonio sechondo il rimare, 

e misselo in quel fesso, onde il lione 
di subito la brancha n' a acchauare. 
Inuer dell' uomo parlo per tal sermone : 
" di questo fatto m' ai molto guarito, 
45 ma ben e uero eh' i' o altra chagione ; 

Io sono per la gran fame si auilito 

eh' io non mi posso quasi sostenere, 
e ueramente io sono a mal partito. 
Pero ti priegho che tti de' piaciere 
50 eh' io ti possa mangiare, chonpangno mio, 

sicch' io chontenti tutto il mio volere. ' ' 

16 With this use of a and the infinitive cf. similar expressions in linea 
42, 105, 187 ; Fable 2, 1. 22 ; etc. 



ITALIAN FABLES IN VEESE. 249 

Bispuose l'uomo : "el tuo e atto rio ; 
si t'o atato, e ttu mi vuoi dare morte, 
onde io mi richiamo al alto idio. 
55 Da tte voglio vna grazia, lione forte, 

che Ha quistione si dicha a tre animali, 
se ttu mi de' mangiare gitta le sorte." 
Disse il lione : "queste sono chose iguali : 

ora andialle a trouare, eh' io son chon tento ; 
60 ma uo' che noi cierchiamo de' più lealj." 

i. 93b Pella selua ongnuno n'andaua attento. 

principalmente si schontrar nel chane, 
e Ila quistione gli dissono, chom' io sento. 
Bispuose loro il chane quello .... 
65 "or mi mirate chom' io son magretto, 

perch' io mi fido delle gente uane. 
Io era di quest' uomo molto suggietto 
inn abaiare e pigliare chacciagioni, 
al mio potere gli dava gran diletto. 
70 Chom' io fu uecchio mi muto quistioni ; 

perch' io no gli era buono, mi diaccio via, 
onde io uoglio distinguere uostre quistioni. 
Se uui atterete alla parola mia, 

dicho che 11' uomo deb' essere mangiato ; 
75 chi altro dicie si parla bugia, 

Pero che ss' e di me si mal portato 

che ffu dengno di morte già fla più anni ; 
e questo per sentenzia i' o chiosato." 
Bispuose quel lione sanz' altri affanni : 
80 "tu odi bene, buon vomo, quel eh' egli a detto ; 

abian già chi a chiosati i tuoi danni. ' ' 
£ dal chane si parte sanza sospetto, 

e '1 sechondo animale giua cierchando, 
e (furono ariuati sopra vn bretto. 
85 Trovarono vn chauallo cierchando andando, 
e ssi gli dissero tutta la quistione 
eh' era tra lloro, sanza nulla manchando. 
Detta la tema, rispuose e rroncione : 

" i' mi posso dell' uomo molto dolere, 
90 e cchonterouui tutta la ragione. 

f. 94a Io il soleua portare al suo piaciere, 
e spesse volte la soma portaua 

64 The final word is omitted in MS. ; possibly mane? 88 MS. erroneione 
= U rondone (ronzone). 
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e ffaciea di lui il suo volere ; 
Ed egli a mme molto orzo mi donaua, 
95 e ffieno assai perch' io lo ne seruia, 

e anche spesse volte mi streghiaua. 
Quando fu uecchio, ed e' mi chaccio via, 
e uo pasciendo per questa riuera, 
magro, dolente per malinchonia ; 
100 Ond' io uo' sentenziare sentenzia uera : 

dicho 1' uomo che ttu '1 dei mangiare 
sechondo mia sentenzia giusta e uera." 
Vdendo quel lione chotale affare, 

a quello huomo disse : "tu ai bene vdito 
105 quel che questo chauallo a ssentenziare." 

Già era l'uomo tutto sbighottito, 

perche della sentenzia a gran paura ; 
e di quel locho ciaschuno s'è partito. 
Chosi andando per quella pianura, 
110 si furono nella gholpe rischontrati, 

la falsa lima fuori d'ogni misura. 
Chon grande amore A furono salutati ; 
dopo le gran chareze il lion dicie 
la quistion tutta di primi merchati. 
115 Disse la gholpe : " lion mio Micie, 

io non sentenzierei se primamente 
non uegho dalla cima alla radicie ; 
Io vo' uedere il fatto di presente, 
doue tu staui, lion mio sovrano, 
120 eh' io non dicha sentenzia falsamente." 

f. 94b Disse il lione : " i' son chontento, andiano ; " 
e ttutti e tre quindi si partirò, 
e a quel cierro arriuaro ciertano. 
La falsa gholpe, eh' a ccio a miro, 
125 al lione disse : " metti qui la brancha 

la doue prima sentisti il martiro ; 
Alla sentenzia poi non sarò stàncha, 

ueggiendo il fatto chome staua apunto, 
si cch' io sia tenuta leale e francha." 
130 Dalla malizia fu quel lion giunto ; 
Sdossi della gholpe maliziata, 
onde alla fine si truouo difunto. 
Nella fessura la brancha a cchacciata, 

e a Ilei disse : "io staua a questo modo 
135 quando l'uomo mi trouo quella fiata." 
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Disse la gholpe : "i* non ci diro frodo, 
senonche cchome staui, chosi atea, 
che di uederti preso molto ghodo, 
Poi che Ila malizia tua fu sai rea 
140 chontra l'uomo che Manto liberamente, 

e poi mangiare mi pare che ttu '1 uolea." 
Farla l'isopo molto giustamente 

di quello lione, che ffu chotanto ingrato 
chontra quell' uomo che gli fu si semente ; 
145 Sicchome inprima rimase incierrato 

per uoletsi mangiare il chonpangnone ; 
pero chi 'nganna rimane inghannato. 
Or udendo tornare al mio sermone, 

disse la gholpe all' uomo : " i' t'o seruito, 
150 chanpato t'o delle mani del lione." 

f. 95a Rispuose l'uomo a ssi fatto partito: 

" da tte chonoscho la uita e U'auere 
ch'era quasi del mondo transito ; 
E pero tutto sono al tuo piaciere. 
155 or mi chomanda chom'a senio charo, 

arditamente, sanza alchun temere." 
Disse la gholpe : "solo per mio riparo, 
eppoi per fare la uita mia più lungha, 
vo'da tte vn gran seruigio charo, 
160 Che mai da tte, da presso o dalla lungha, 
isgridata non sia inn alchuno atto, 
se cchaso viene eh' alchuno pollaio agiungha. 
Se ttutti i polli tuoi quasi in un tratto 
i' ne portassi, non gridar gianmai ; 
165 tu uedi bene quello eh' i' o per te fatto." 

Rispuose l'uomo : " i' o de polli assai ; 
vienti per essi, gholpe, al tuo diletto ; 
da me isgridata gianmai non sarai." 
Bispuose quella gholpe con sospetto : 
170 " i' ne uo' charta, sicch' io sia siqura 

eh' adrieto non ritorni quel eh' ai detto." 
E 11' uomo eh' era fedele a ccio procchura, 
alla gholpe rispuose : "i' son chontento, 
falla roghar cholla buona uentura." 
175 Allo spinoso n'andar, chom* io sento, 

e ffene fare la charta e Ila chiarezza, 
e ppoi chonpiere fecie al suo talento. 

152 US. vita. 
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E quindi si partir chon alegrezza, 

E cciaschuno si ritorna a ssua amagione, 
180 chome l'isopo parla per «ertezza, 

f. 95b Or viene poi che Ila gholpe vna stagione 

chon suoi figlioli si misse in chanmino, 
a quell' uomo se n'andò alla magione, 
E udendo pigliarle vn polastrino, 
185 e' polli chominciarono a schiamazare, 

onde ciaschuno l'a gridata a tale latino : 
"Alla fina, alla fina," anno a gridare ; 
ella fuggiendo forte cho' figliuoli 
vn de' suoi figli chomincio a parlare, 
190 E dicie alla sua madre chon gran duoli : 
' ' chauate fuori la charta, madre mia, 
che noi ci difendiano a questi stuoli." 
Rispose la madre che Augia : 

" non ci e chi '1 legna, non ci e chi ce' intenda, 
195 sicché fuggianci giù per questa via." 

F priegho te lettore che qui chonprenda 
el dire che ffecie quella falsa lima, 
sicch' a ben fare merito ti renda. 
L' isopo chiaro del lione fa rima, 
200 che ffu inghannato per altrui inghannare, 

e ritornossi alla pena di prima. 
Di quella gholpe ui uo' dichiarare 

eh' a buona fine non die la sentenzia, 
propio la die per lo lion chonsumare ; 
205 E ppoi la die perch' eli' avie credenza 

auersi di quell' uomo le sue ghalline, 
e Ha charta fé flare a quella intenza. 
Onde isgridata fu dalle uicine 

e no He valse niente lo 'nghanno ; 
210 cho' suoi figlioli porto discipline. 

f. 96a Quando tu serui ciaschuno chon affanno, 
brighati di seruire liberamente, 
non chon malizia chome molti fanno ; 
Che questo vuole il singnore 'nipotente, 
215 che quel che serue ne de' esere meritato 

se ggia di quel seruigio non si pente. 
Se cchosi tosto non se' prezolato, 

non ti marauigliare, che tenpo uene 
che doppiamente se' guidardonato 
220 Dal singnor nostro, che parte non tene, 
finita amen — 
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2. 

M, f. 96a Fattola della gholpe e del lupo. 

Farla l'isopo per ascnpro dare 

ch'una uolta la gholpe frodolente 
le uenne uizio volersi bangnare. 
A vn pozzo arriuo, se '1 dire non mente, 
5 doue due secchie stauano appiediate 

chom' e vsanza potere bere la giente. 
Giungnendo ini la gholpe chon setate, 
nell' una secchia subito entraua 
la falsa sopra l'altre maliziate. 
10 Chome dentro vi fu, nell' aqua andaua, 

peroch' eli' era grassa e di gran peso ; 
la secchia eh' e disotto in su tornaua. 
La gholpe stando chom' avete inteso, 

chon gran pensier per paura di morte, 
15 sol di tormento sentiua gran peso. 

f. 96b Andando il lupo per lo chanmino forte, 
per la chaldana gli ueniua sete ; 
a quel pozzo ariuo per chotal sorte. 
Vide le secchie quale vdite auete ; 
20 in quella stanza si fermo per bere ; 

vidde la gholpe eh' era nella rete. 
Guato nel pozo, e quell' era a ssedere 
in quella secchia la qual ui chontai 
l'altra fiata nel mio profferere. 
25 Disse il lupo alla gholpe : " che cci ffai ? " 
ella rispuose : " pescho chon diletto 
e piglio molti pesci sanza lai." 
E '1 lupo le rispuose a ttale effetto : 
" se io potessi de' pesci mangiare, 
30 alla mia uita ti sare' suggietto." 

Disse la gholpe : " charo mio chonpare, 
entrate nella secchia pianamente ; 
di molti pesci vi faro mangiare." 
Vdendo il lupo dire chotal chonuenente, 
35 in quella secchia entro sanza dimoro ; 

alla malizia già non puose mente. 

4 ms. normerra (corrected by Targioni-Tozzetti in the edition of this fable 
already cited. Variants marked "T-T"). 16 T-T camma. 34 T-T 
dir tal. 
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jy ongni suo danno quiui ebbe ristoro, 

che cchome fu in quella secchia intrato, 
inuer dell' acqua va per tal tenoro. 
40 La gholpe, che va su, 1' ebbe schontrato ; 
il lupo, che va giù, si maraviglia, 
e 'nuer di lei in tal guisa a parlato : 
" O doue ne va' tu, o chara figlia ? 

di' cch' io uengha pe' pesci, e poi te ne vai ! " 
45 la gholpe inuer di lui a parlare piglia : 

f* 97a "Chonpangno charo, i' non so se ttu sai 
che questo mondo e ffatto a schale ; 
credo che per adrieto vdito 1' ai. 
Alchuna volta chi sciende, chi sale. 
50 piglia de 1 pesci ornai quanto ti piacie, 

che mai nonn esci, chonpangno leale." 
Del pozo vsci quella gholpe mordacie, 
e '1 lupo si rimase doloroso 
nell' aqua fredda, il tristo chontumacie. 
55 Partendosi la gholpe chome io chioso, 

si rischontro nel chane per lo chanmino, 
che da cchacciare venia tutto gioioso. 
La gholpe il saluto per tal latino : 

" tu ssia per mille volte il ben trouato ! " 
60 e '1 chane a quella gholpe fecie inchino. 

"Or sappi, chane, eh' i' o diliberato 
ched i' o morto il lupo tuo nimicho ; 
i' l'o lasciato inn un pozo affoghato." 
£,'1 chane le rispuose molto osticho : 
65 ''tu fosti senpre gholpe maliziosa, 

ma la malizia tua non uarra vn ficho. 
Vdit' o dire per anticho vna chiosa 

e di peruerbio, che Ilo 'nghannatore 
piangie lo 'nghanno che per lui si chiosa. 
70 Ond' io voglio essere qui prochuratore 

del lupo eh' afoghasti chon inghanno, 
benché sia mio nemicho a ttutte l'ore. 
Se fosti maliziata, ti fia danno,; 

di questo inghanno ti chonuien morire." 
75 per la ghola la prese sanza affanno. 

40 ras eheuua. 41 ma chevua. 44 T-T ten. 47 The line is too 
Bhort ; T-T inserta nastro before mondo. 61 T-T can, eh' i io. 73 T-T 
maìinosa li sia. 
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f. 97b La morte le dono chon gran martire ; 
del lupo volle far giusta uendetta, 
alla diritta ragion volle seguire. 
Pero nessuno a inghannare si metta, 
80 che que' che inghanna rimane inghannato 

di quel che uedi chonprare astetta. 
Chi usa chon diritto suo merchato, 
senpre n'ariua bene, vuole idio, 
quale a tut' ore sia senpre ringraziato, 
85 £ celli a di seguirlo alchun disio/amen. 

3. 

M, f. 97b Favola della gholpe, mx lione e lupo e pechoba. 

Dicie l'isopo per esenpro dare, 

ciaschuno che non chorreggie sua persona 
chon grand' uomo non si deba achonpangniare. 
E ssottilmente in tal guisa sermona 
5 che '1 gran lione faciea chonpangnia 

chon cierte bestie, chome si ragiona» 
La prima fu la gholpe falsa e ria, 

il sechondo fu '1 lupo al mio parere, 
la pechora fu terza, vmile e pia ; 
10 E questo fé per aquistare auere. 

disse il lione : " andiamo a guadangnare, 
accioche noi possiano senpre ghodere. 
Ciaschuna chosa eh' aremo a pigliare 
la partirò per quarto, se ui piacie, 
15 accioche 'n amore possiamo stare." 

Ongnun di loro diciea : " singnore veracie, 
noi sian chontenti di chotale effetto." 
la pechorella chome vile si tacie. 
f. 98a La gholpe staua senpre chon sospetto 
20 nonn essere inghannata dal lione ; 

di tale affare non a molto diletto. 

78 T-T servire. 81 T-T suggests : 

di quel che vedi, e di campare à stretta, 

which he interpreta : " Colui che inganna rimane ingannato di ciò che vedi 
(come tu vedi), ed è condotto ad avere stretta (pericolo) di campare." 
82 T-T E cui fa con diritto. 
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Chome sapete egli e uecchio sermone 

che quello che inghanna rimane inghannato, 
che cholto no gli sia adosso chagione. 
25 Insieme si metteano per la pianura 

per trouar qualche preda al lor talento, 
onde di ben cierchare ciaschuno procchura. 
Andando per la selua ongnuno attento, 

nel mezogiorno vn cierbio ebon trouato, 
30 onde il lione gli fé assalimento. 

Chorrendogli dirieto l'a pigliato ; 

quando l'a preso ciascheduno gli ataua, 
subitamente l'anno schortichato. 
Il gran lione in tal guisa parlaua, 
35 disse alla gholpe : "insegnami partire." 

se ella in chotal guisa sermonaua : 
"Se ttu mi crederai, charo mio sire, 

la prima parte fia grande e chonpiuta, 
per te la terrai, che nn'ai disire ; 
40 E Ha sechonda fa viepiù minuta, 
e donerala al lupo, se tti pare, 
magli si fa sechondo mia parata. 
La terza parte de no la lasciare, 

darala a me peroche schifa sono ; 
45 danmi buon cibo charo mio chonpare. 

Di questa pechorella non ragiono ; 
dare di quel dentro ongni ciuanza, 
peroche Ile sue pari da ppocho sono." 
f . 98b Vdendo quel lione chotale stanza 

50 disse alla gholpe : " tu sse troppa ingrata, 

ma io terrò chon uoi vn altra vsanza." 
Subitamente la cierbia a squartata, 

e Benne quatro parti molto a sesta ; 
poi per tal modo inpose su' anbasciata ; 
55 "La prima parte mi toccha di questa, 

chome ciaschuno vna parte de' auere, 
e pero me la tolgho sansa resta ; 
La sechonda mi toccha, al mio parere, 
perch' io sono re di tutti gli animali, 
60 eauio, gientile, e pien d' ongni sapere ; 

La terza perch' io il giunsi a passi iguali ; 

23 Cf. fable 2, 1. 80, and fable 1, 1. 147. 45 MS. arme, 46 MS. 
ragiona. 53 Cf. fable 1, 1. 10. 
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sappiate bene eh' io il presi soletto, 
da uoi non ricieuetti brigha o mali. 
La quarta parte tanto v' inprometto, 
65 che echi Ila toccherà fia mio nimicho. 

noti ciaschuno di uoi quel eh' i' o detto." 
E gli animali vdendo tale obligho, 

ciaschuno si tira adrieto per paura, 
per rimanere di quel lione amicho. 
70 O tu che lleggi a questo dir, proqura 

e non ti acchonpangniare chon tuo maggiore 
quando metterti uuoi per la uentura, 
E non far mai soperchio a tuo minore, 
che sse chonosci te, chonoscierai 
75 che 'n questo mondo Be' gran pecchatore. 

E peroche ttu pari senpre vsvrai, 

fa quello altrui che vuoi eh' a tte sia fatto 
e nella fine bene ariuerai. 
99a Sopra tutte le chose, a ongni patto 
80 polla speranza nel ueracie idio, 

che Ila morte de' sonare vn tratto ; 
Tutt' altre chose non uagliono vn ficho. amen. 



4. 
M, f. 99a Fattola del lione e del topo. 

Sichome '1 sauio isopo ne' suoi uersi 

fauoleggio del topo e del lione, 

chosi in quest' abici potrà uedersi, 
Auengna già nel suo dire menzione 
5 tra sse faciessi chome gli animali 

fra llor parlasson chome le persone. 
Ben parlo che ssi dissor que' chetali 

perche ciaschuno sapesse me chonprendere 

chatuni di loro e ppose que sengnali. 
10 Chol mio proporre mi uoglio ornai distendere, 

peroche ttenuta e persona stolta 

The teit is given accordsng to M, occasionali? emended by comparison 
with Cod. Riccard. 2873, fl. 74b-76a (Rb); ali significant variante of Kb 
in foot-notes. 

3 Rb ehosi questa visi, obici (m) = A-b-c (cf. Petrocchi, s. v. abbiaci). 
5 Rb trasse e fede. 9 Rb ciaschuno. 

17 
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cholui che 'ndarno vuole suo tenpo spendere. 
Di state pon 1' isopo eh' una uolta 

s' era posto vn lione a dormir suso 
15 vn frescho erbaio inn una selua folta ; 

E ppone eh' egli era si di sopra chiuso 

ch'essendo il sole nella magior montata 

vn razo iscieso non ui sarie giuso. 
Forse a quel luogho presso a una gittata 
20 più topi andauan, dandosi piaciere, 

facciendo 1' uno choll' altro gran ruzata. 
Girando intorno a quello bello possedere 

doue dormia il lion quella cinaglia, 

lo uiddono in lor chorrere a giaciere. 
f. 99b 25 Or truouo, se '1 uedere qui non m'abaglia, 

si tosto chome '1 uiddono, tutti quanti 

furogli adosso cho' crudele battaglia. 
I topi intorno gli pareano gioghanti, 

si gran busso faciean, poi vn le sanne 
30 gli flccho si che par che '1 chor gli si schianti. 

Chaccia via il sonno allora più di sei channe 

i topi a quel lione, onde crucciandosi 

uno inbrancho choll' una delle spanne. 
La ciurma uenne allora dilunghandosi 
35 e '1 chattiuello che rimaneua preso 

veniua forte a llui rachomandandosi. 
Ma 11' ira l'auea si Sorte chonpreso 

che quasi nulla li ualea il dire, 

si {fortemente si tenea offeso. 
40 "Non ti piaccia, lione, farmi morire," 

gli diciea il topo chon parole schorte, 

" che gran uerghongna puoi per me salire. 
Tu al mondo tenuto se '1 più forte 

di tutti gli animali, e io il più tristo ; 
45 spregienti poi quant' io se mi dai morte." 

Poi ueggiendo eh' a ragione l'auea chonquisto, 

disse il lione : "tu m'ai più che chontento 

14 Rb Uione. 18 M vn rezo ; Eb «ras» scieso non sarebe. (razzo = raggio, 
Petrocchi). 19 M omits presso. '20 Rb andavano dandosi ; Mandandosi 
dando. 23 Rb neìa boschaglia. 25 Rb sei iter dir. 26 Rb tutti, avanti. 
28 gioghanti (Rb giughanti) = giganti. 31 Rb Vagli uia .... se spanne. 
33 M omits uno ; Rb uno ne piglia choluna deh branche. 43 Rb Otte al. 
45 Rb ispregierali se tue mi dai la morte. 46 M chonpreso. 47 M tunmai. 
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chol tao benedire ; ora va al nome di Chrisfo." 
Qui sparì il topo, e 'n quel tenpo ben ciento 
50 chacciattori uennono per pigliare il lione ; onde 

preso che ffue chol suo arghomento, 
Besta a gridare, non ne sperando altronde 
aiuto auere, fortemente a mughiare 
chon forte strida altissime e profonde ; 
f. lOOa 55 Sicché quel topo che lascio andare 

tosto chonobbe il lione alla bocie 
ched e' facieua nel suo gran mughiare. 
Tosto chome strale eh' escie di nocie 
si mise per atallo sanza forse, 
60 per ischanpallo dalla crudele focie. 

Velocie chome '1 uide a llui si porse 
e salutollo, ma e' no gli rispuose, 
anzi uerso chulacci il chapo torse. 
Christiani non taglierebbono chome rose 
65 subitamente tutte quelle funi, 

tanto inber seruillo si dispuose. 
Islacciato che ffu, "fa che tti sproni," 
gli dicie il topo parlandogli dopo ; 
"esci chostinci e andianciene amenduni." 
70 Zuccharo tutto melato parie '1 topo, 

e '1 lione si '1 lecchaua dolciemente, 
posi dapparte, e qui gli lascia isopo. 
Per uolere fare più l'anime chontente 

chonuiensi or qui chiarir chon prouedenza 
75 si ben eh' altri chonprenda nella mente. 

O tu che nell' altissima potenzia 

del mondo siedi al quanto reggi '1 bello, 
dicie qui il sauio e pieno d'intelligienzia, 
F dicho che non sia neuno tanto fello 
80 che '1 menomo chattiuo suo minore 

gianmai l'offenda chon crudele maciello ; 

48 Rb bel dire. 50 Rb pigliare lui. 51 Rb e preso lanno ckoloro. 
52 Rb Prese amughiare non {sperando aiuto. 53 Rb e forte mente incho- 
mineio amughiare ; M mughiando. 64 Rb otte istrida, 56 Rb si riehonobe. 
61 M si prof erse (which spoils both rhyme and metre ; the acceptance of 
Rb here involres 1. 63 also, to avoid repetition of porse in rhyme). 63 Rb 
inverso i lacci. M porse. 64 Rb Cristiano non taglierebe. 73 Rb qui. 
75 Rb chongnun. 76 M ehellalUssima, 77 Rb e alquanto. 79 Rb chio 
non so niun si fello. 
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Che ttanto quanto l'uomo e più maggiore, 
e nuocie a que' che no gli può far danno, 
chotanto più acquista disinore. 
f. lOOb 85 Anchora se '1 puoi trarre fuor d' un grande afanno, 
sicchome il topo il gran lione ne trasse, 
essendo chosi uile chome più sanno. 
Che noi ueggiamo che molte alteze basse 
venute sono, e spende lor grandeza. 
90 perche fortuna e '1 mondo la frachasse. 

£ '1 menimo e ssalito in sull' alteza 

di quello albero che pocho basta intero, 
perche più ssu che idio non ci a fermeza ; 
E qui pensi ciaschuuo si dicho il uero. 
Amen deo grat/amen. 

5. 

La Fattola del topo cittadino e del topo chontadino/ 

M, f. lOOb Qualunche d' una Fauola d' isopo 

vuol trarre saper, chostume e gran diletto 
chonprenda quello che gli diro qui dopo, 
Chon libero volere tutto perfetto, 
5 sicché quel frutto che di sopra istilla 

chon gran profondita gli passi il petto. 
Leggiendo il libro suo quasi alla squilla, 

trouian sicchome insieme fecion chonpangnia 
vn topo cittadino chon un di uilla. 
10 Dicie eh' auendo vn topo della spangnia 
più volte inteso, standosi in cittade, 

84 Kb più e si fa. 85 Kb Anche. 89 Kb ma spento lor mateza. 90 
M la /rosse. Rb almondo gli frachasse. 93 Rb più so. 

Fot lines 1-114 of no. 5, the text follows M, ff. 100b-102a, emended by 
comparison with R, ff. 106b-108b, with variants in the foot-notes ; from 
115 to the end there is only the text of R. The two texts differ much more 
than those of the preceding fable ; neither one is derived from the other, 
and the originai reading is sometimes evidently preserved in M, sometimes 
in R ; while sometimes neither is satisfactory. 

Title R Fattole disopo. 1 R Qualunque vna fauola. 2 M vul ; R 
attoler trarsi chostumi chon diletto. 3 M chi seguirò. 4 R Del libro suo 
voler tanto. 5 R il feruta dire di. 6 R vi passi. 8 R truovasi ehome. 
9 M a vno chontadino. 10 R Andando disse il topo. 11 R chome più 
volte. 
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chome Ila uilla era si inangnia, 
Disse: " per cierto tanta dengnitade 

chonuien eh' io ueggia quando il mio singnore 
15 andera per uedere quelle chontade." 

Vide il singnore in chasa far sentore, 

diciendo : " domattina voglio andare 

nella tal uilla a (tal laiioratore." 
Sentendo il topo villa richordare 
20 eh' era ini presso, disse : " ora aro io 

quel eh' i' o voluto al mio desiderare." 
In tutta quella notte non dormio 

per non perdere l'andata di quel giorno 

che chontento ciaschuno suo disio. 
25 In prima '1 singnore chon più dintorno 

in villa chaualcho chol lunghi passi, 

pò '1 topo drieto loro sanza soggiorno. 
Dicieua andando il topo : " s' io trouassi 

bel chacio grattugiato, o fine charne, 
30 vn passo nonn istarei eh' io nonn andassi." 

Gunto ciaschuno doue douea andare, 

dove ser ghodingnano staua apunto 

chon tutte fine chose da mangiare. 
Essendo il topo in quello paese giunto, 
35 inchomincio a cchorrere per le chase, 

ma che ui trouasse migha d'unto. 
Trouandole chosi d'ongni bene rase 

dicie : " qui pare che ss' usi star digiuno ; 

ma non doue quel tesoro rimase." 
40 Poi tosto uenne in questo dire quell' uno 

topo villano, chol pel chome spinoso ; 

vi giunse magro e seccho chom' un pruno. 

12 E vdi dir ehella chosa di villa era mangna. 13 E Certo e thonvien 
che tanta. 14 E io si vegha. 15 E chontrade. 16 E singnor so ; 

M fé sentore. 17 E e disse. 19 E Udendo ; M ragionare. 20 M 
chenunpresso disse ordaro io. 21 M peruersini tal mio. 23 M infino che 
giorno. 25 M chel singnore ; E La mattina iisingnore. 26 M chaual- 

chando. 28 E Andando disse que. 29 E del ... . della charne. (With 
chacio grattugiato ci. Pulci, Morgante, xx v, 266.) 32 E ser ghodiglano. 
33 E di tutte buone chose. 35 E la chasa. 36 E non che ui trovasse 

micha punto dunto. 37 E Trovandola .... rasa. 38 E disse. 39 E 
la doue il mio tesoro rimaso. 40 E lnmantanenle in quel dir. 41 E il 
topo chontadino chome spinoso. 42 E più chun pruno. 
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In questo il cittadino si die riposo, 

e disse al chontadino : " dio ti dia pacie." 
45 egli rispuose tutto grazioso. 

Dopo rispondere disse : " se tti piacie 
vienti a pposare mecho, che sse' lasso, 
in quello albergho doue per me si giade. 
Mangiare e bere darotti molto masso." 
50 egli accietto, allor quel uillan sorcho 

nel meno secho la sott' un gran sasso. 
Quiui gli aparecchio sicchome al porcho 
fauuce secche, e per dormire la notte 
la ppaccia molle, e disse : "qui mi chorcho." 
55 E que' eh' usaua auere le chose ghiotte 

disse : " i' son pur qui mal arivato ; " 
e di quel cibo giù per fame inghiotte. 
Dicie mangiando que' di uilla nato : 

"chome ti pare stare, charo chonpangno?" 
60 dicie : "pur bene, che dio ne sia lodato." 

Pareva al uilan fare il ghoder mangno, 
e '1 cittadino diciea fra sse stessi : 
"se '1 singnor ne va, non ci rimangno." 
£ ppoi dicieua a Uui : "se ttu sapessi 
65 chom' io staua per l'anpio ond' io uengno, 

diresti bene che qui stare non uolessi." 
"De," disse que', "che dio ti faccia dengno ! 
di tanto benificio dimmi il modo, 
che quasi della uoglia son già prengno." 
70 Bispuose il cittadino : " sappi eh' io ghodo 
farina, fichi secchi, e llardo uieto, 
salsiccia e olio e pane molle nel brodo 
Chon altre chose assai, sicché stu drieto 
vora' tenermi quand' io andrò via, 
75 tu sai potrai, e io ne sarò lieto." 

" De," disse quel, " de, dolcie la uita mia, 

43 B In quello. 45 B egli gli. 47 B iva che uengha mecho. 53 
M favore ; B fauuce (from fava). 54 B lo spazzo ; M loppaccia (= 

paglia ?) M cholcho. 55 B Quel che solea auer. 56 M infino aqui 
malprochaxiato. 58 B Poi gli dicieva quel. 60 B e rispose bene cheddio 
nenia lodato. 61 B a quel di villa fa ghodere. 62 B stesso. 63 M 
lumai neua singnor mio io non rimangno. 70 B Dicieva. 71 B in charne 
in chacio in lardo uieto. 72 B e dopo questo pan tinto nel brodo. 73 B E 
altre . . . chessettu dietro. 74 B iwot venir. quando me nandro via. 75 
B potrai venire. 76 B quegli si dolce. 



ITALIA» FABLES IN VERSE. 263 

eh' io sento dire chosa da no starci, 

e anche di' che vuoi mia chonpangnia." 
"Si," disse que', "ma qui tanto aspettarci 
80 chonuien, fratello, che '1 mio singnore gradito 

vada alla terra, allora potremo andarci, 
Peroche de' far tosto vn gran chonuito." 

po' nenne che non moltò entro in chanmino 

el gientile huomo chol suo volere fornito. 
85 Allora disse il topo cittadino : 

" Vienne, chonpangno, e non far più dimoro." 

" ve' cch' io ne uengho," disse il chontadino. 
Giunto ciaschuno nel mangno territoro, 

subito '1 chasaiuol quel uillan secho 
90 meno ueggiendo ongni magiore tesoro. 

Diciendo : " qui ti sta, fratello, chomecho, 

e ghoderemo insieme per ragione." 

ed e' rispuose : "al tuo uolere son techo." 
E in quel tenpo que' della magione 
95 fé gran chonuito chome auea speranza 

di nobile giente e d' ongni inbandigione. 
E ssicchome in tal luogho e ssenpre vsanza 

che' rimanente si pon fuori del cierchio 

per più belleza e mangna chostumanza, 
100 Chosi ripuose quiui si '1 soperchio 

daparte sanza guardia, e que tanfuri 

subito su di loro vi fer choperchio. 
E mentre che mangiauan più sichuri, 

ed e' vi s' abatte vn balughante ; 
105 chi s'era, non bisongnia eh' io perchuri ; 

Veggiendouegli stare su cholle piante, 

tolse vn bastone e giuro d'amazargli. 

77 R i senio dirti. 79 R Andianne tosto eppiu nonnaspettarci. 80 R e 
disse e chonvien chel mie singnor ghuarUo. 82 R Perche e tosto facea. 83 R 
or vien che molto tosto. 84 R quel ehaualier. 85 M topo al cittadino. 
86 M fare qui più. 87 R ve. chenne vengho. 88 R Ounti che furon ; 
M territorio. 89 R il topo chasalingho a quel di viUa seccho. 90 R menol 
mostrando dongni magor. 91 R Poi disse fratel mio or tista meeho. 92 R 
se ghoder mogli senpre per. 93 R e e disse vedi al. 94 R Ferme tenpo 
che que. 95 R feggia chonvito chome ve per usunza. 96 R dorrevoli. 
97 R E chome «in ongni luogho e per usanza. 98 R vada fuor. 100 M 
rispuose quiui esil ; R Da parte si ripuose il superchio. 101 R e iui sanza 

eque. 102 R damendue dilor vi furon su. 105 R «Aie. enon bisongna 

chil misuri. 107 R damatagli. 
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vdite se Su bene ghagliardo fante. 
Quel che sapea l'amaror degli agli 
110 subitamente si inisse inn aringho, 

che ' 1 balughante allora non potè dagli. 
Ma '1 topo moggio, lento, non guardingho, 
alchuna bastonata gli fu porto, 
ma ppur fé ssi che ttorno al chasalingho// 
115 Gunto che fu, egli dicea : " chonsorto, 

quel baston mi gunse qua in'sull' anche ; 
se non che io ben chorsi, i' era morto. 
Chosi 'lueghio squartare in sulle panche 

quel che cci a tolto il manichar de' polli, 
120 ma ss' egli se ne va, tornereno anche ; 

De, va stu uedi persona che ssi crolli." 
e ini immantanente quel ranocchio 
indietro ritorno chon passi molli. 
Intorno intorno gira a ciaschun occhio, 
125 eppoi gli disse : ' ' vieni, eh' anima nata 

non ci a intorno quasi che io occhio." 
E' disse : " uà, torna, e me' righuarda ; 

al fiuto par eh' i' senta il mio nimicho." 
ed e' ui ritorno l'altra fiata, 
130 E disse : " vieni, eh' altri non ci a, ti dicho, 
se non vna tal bella personcina 
che non inpedira il valer d'un ficho." 
"E chom' e fatta?" e que' dicie : "piccina 
angnel pare, si sta mansueto, 
135 e stassi in cenere chome tu in farina." 

"Ome, vien qua, e statti cheto, 

ch'eli' e la ghatta mia nimicha ; mentre 
ch'ella dorme sta mecho sagreto, 
Cha sse ttu t'abbattessi illei ni scentre, 
140 metterebbeti tra gl'altri scharafaggi ; 

di tutti eh' ella gungnie senpre il uentre 

108 R or odi. 109 B Or ne che sapeva. 110 M subito si misse in (rest 
of line blank). Ili E e chorse più che que non potè dagli. 112 moggio 
is probably for mogio (slow, dull) ; B El vittan magro diente e non. 

114 B ma tanto fé che giunse al. The text of M ends with this line. 

115 This is in the middle of f. 108a in E. 

141 This line is followed immediately in B by line 148, without indica- 
tion that anything has been lost ; but the rhyme-scheme shows that six 
lines originally intervened, wluch are here counted as lines 142-7. A few 
lines may have been lost after 165, also, as the end of the fable comes 
somewhat suddenly. 



145 
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-aggi 

-aggi 

-ingiù 



O ella mostra gì' atti si beningni 
ella à e rea, ella par si onesta, 
150 che cci vanno vnque cholor che sta malingni. 

Vivi tu senpre, dimmi, in tal tenpesta?" 

" mai si, di chostei, ma niuuo altro churo 
di chasa che mmi possa dar molesta." 
"Or dunque e meglo a mangar sichuro 
155 la faua seccha la dove si zappa, 

che nnon e in tuo luogho tanto schuro. 
Or fa sano, eh' i' me ne vo, e tu ti pappa 
questi bocchoni grassissimi e tementi.' ' 
e qui veste la fauola altra chappa. 
100 Poi che uersi del ciesto sono spenti, 

chonvienmi fare il mio disporre sifatto 
eh' i' faccia gì' uditori tutti chontenti. 
Dicie 1' isopo : prendi per quel ghatto 
qualunque vna ipocrita persona, 
165 eh' e rea dietro e par buona nell' atto. 

6. 

Della Fobmica. 

R, f. 109a Volendo modo reghola e dottrina 

per dar diletto isopo al seme vmano, 
vna formicha in fauola dicrina, 
Al qual fauolegiar pongho la mano, 
5 dando al lettore anchor molta faticha 

per dimostrar suo dir quant' e sourano. 
Brieue parlando, e' pon ch'una formicha 
s'andaua fuori vscita d'vn gran cerro 
per vna selua ch'era molta anticha ; 
10 Cierchando quiui andando, s'io nonn erro, 
viuanda per riporre per auer quando 
al tenpo quasi fa dell' aqua freddo. 
Dice ch'andando qua ella cerchando 
per quella selua chome sua natura 
15 chome le da la uita mendichando .... 

3 dicrina = narra (Petrocchi says so used by Pucci). Vi freddo in 
assonance, not rhyme. 
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7. 

Vna fattola d'isopo DELLA TESTUGGINE. 

In vessi. 

Ka, f. 130a Per mutar gusto e pasto agli afamati, 
dir cose nuoue, e seguitro lo stile 
del poeta alleghierj ne' suoi trattati. 
Accio che Ila mia rima non sia vile, 
5 choluj che naque indella e fé la loda 

mi tuffi in elichon, fonte gentile ; 
Accio eh' io innarj e ciascun di uoi m' oda 
il debito permesso, o catedrante, 
i' si 'ncomincero alla tua loda. 
10 Era nel tauro febo rutilante, 

e di sotterra vsciuano le bizzughe 
a ppascer l'erbe fresche e uirizante, 
E molte n' auen fuorj delle lor buche, 

quando l'ucciello di gioue ardito e forte 
15 vna ne uide fra l'altre si stuche, 

Inver la quale aprendo l'alie acorte, 

trassela in alto con suoi crudi artiglj, 
dandogli morsi per donargli morte. 
Ma ttu, bizzugha, che dentro t' agrouigli, 
20 e collo ossuto schudo tuo couerta, 

e molti colpi incolumi ripigli. 
Allora la coroachiella, in fraude aperta, 
all' aquila parilo : "somma reina, 
di quel eh' io dicho renditi certa. 
25 Tu porti techo vn' escha molto fina 

e d' essa non potraj auer contenta 

3 The reference to Dante Alighieri may concern simply the use of terza 
rima, or perhaps also the inclusion of literary allusions, such as do not 
occur in the other fables. The text is evidently corrupt in places. 6 
Helicon (Elicona) is spoken of as a fountain by Dante, Purg. xxix, 40, 
using the name of the mountain instead of the names of the streams that 
flow from it. Cf. De Vidg. Eloq., n, 4. 10 The sun enters Taurus in 

Aprii. Dante mentions Tauro : Purg. xxv, 3, and Par. xxil, 111 ; he 
does not use Febo or Phoebus in his Italian Works, but the Latin form 
oCcurs in a quotation from Boethius in De Monarchia, II, 9. According to 
Petrocchi, Dà., the word rutilante (risplendente) is "termine letterario e 
non senza affettazione." 14 Dante, Purg. xxxn, 112, calls the eagle 
Vuccel di Giove, 
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se tu non ronpi Ut dura catina. 
Pero parrebbe a me, secondo eh' io senta, 
che tu portassi chotesto van peso 
30 verso le stella migli più di cento, 

E poi che inn alto tanto 1' arai oppeso, 

lascialo cadere, et quel eh' io dicho intendi : 
in terra il trouerrai morto steso." 
Per seguire il consiglio 1' alie stende 
35 lo 'nperiale vcciello, et ogni monte, 

le nugole oppacie si transciende. 
Aprendo il rostro, quel animale insonte 
come fulgur da ciel ruina a tterra ; 
rumando si tronccha insun uno ponte. 
40 Vdite trandimento sanza guerra 

che fé la consultrice con quel pasto : 
in vna folta macchia si diserra. 
Se ffusse tempo i' ui direi il contasto 
che fé la difraudata aquila, quando 
45 vide quel teschio uoto esser si guasto. 

M' accio eh' io non rincrescila, troppo stando 
nelle mie rime rozze il dolze frutto, 
diro brieuemente i duo versetti rimando : 
Il parllar fitto et pien d' inganni 
50 suol dare altrui spesse volte di grandi affanni. 

finita deo gratias 

SOURCES AND PARALLEL8. 

In the notes that follow I have no intention of giving 
complete lists of parallels, but only such as seemed important 
for fixing the positura in fable-literature of the text here 
offered. Many additional references can be found for the 
fables that occur in La Fontaine in Eobert, Fables inédites 
des xiie, xnie et xive siècles et Fables de La Fontaine, Paris, 
1825 ; and the CEuvres, edited by Kegnier {Grande Eerìvains 
de la France) ; for those in Waldis, in the notes to the edi- 

27 catina, probably for catino. 37 insonte, harmless. 43 contasto = 
contrasto (Petrocchi). 48 due versetti, — an unusual ending for a poemi 
in terza rima. 
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tion by H. Kurz, Leipzig, 1862 ; for those in Marie de 
France, in K. Warnke, Die Quellen des Esope der Marie de 
France, in Festgabe fur H. Suehier, Halle, 1900; for thoee 
in Steinhowel and his descendants, in Joseph Jacobs, The 
Fables of Aesop as printed by Caxton in 14-84-, London, 1889 
(often inaccurate). Other references for special fables below. 
In regard to the Italian collections, the references to Brush, 
Isopo Laurenziano, hold good also for the Cod. Palatino, — 
Favole di Esopo in volgare, Lucca, 1864; those to "Siena" 
hold good also for Accio Zucchi and Francesco del Tuppo. 

San. 1. Lion's share ; sheep, goat and cow, hunting in company with 
lion, capture a stag ; the lion claims ali four of the parts into which the 
prey is divided. In Bomulus, I, 6, the animala are leo, vacca, capello, ovis 
(so in Phsedrus, ed. Miiller, i, 5), and the lion's reason for claiming the 
third share is quia plus vobis eveurri ; so in the sonnet, and likewise in the 
Bestiar'y-fables, no. 15 (ed. McKenzie ; no. 11, ed. Goldstaub and Wen- 
driner), the animals are pechora, chapra, vaccha, and one of the lion's 
reasons is : chorro più.. . . . These exact features occur in only one other 
Latin version known to me, that by John of Sheppey (Hervieux, rv, p. 
418, no. 4). Cod. Hamilton (no. 19, in Zeùsehriftf. B. P. xir, p. 70) is 
apparently a condensed form of the Latin source of the Bestiary-fable, and 
says simply : leo quiforcior eroi omnibus totam partem abstulit aliis. Neckam 
(no. 9 ; in Du Méril, Poésies inédites du Moyen Age, Paris, 1854) and 
Walter of England (no. 6 ) ha ve nothing about the lion running faster. In 
Walter the animals are ovis, eapra, juvenea, and in the translation by Uno 
da Siena (no. 6) and in Ghivizzani (no. 6) they are pecora, eapra, giovenca. 
Marie de France (ed. Warnke, no. 11) gives two versione as one fable ; the 
second version (lines 27-40) begins : 

Une altre feiz ot li leuns 

el bois od lui plus cumpaignuns ; 

la chievre e la berbiz i fu. 

Eigoli's manuscript, the only one giving this part of Marie's fable in 
Italian, has eapra, pecora, e molti compagni (no. 12 ; the first part of Marie's 
fable is no. 11 in Rigoli). It weuld seem, then, that the writer of the 
sonnet knew either the Bestiary text, or its source, or Eomulus. 

Son. 2. The ass which tries to imitate the pet dog, — a very familiar 
fable, bere told with some originai features ; the master is an abate, he is 
lying asleep in a field when fawned upon by the ass, and he roars like a 
lion. There are numerous versions in Greek (ed. Halm, no. 331 ; Babrios, 
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ed. Schneidewin, no. 131) and Latin (not preserved in Phsedrus, but in 
Romulus, ed. Oesterley, i, 16 ; Neckam, no. 5 ; Steinhòwel, Oaxton, Wal- 
ter of England, no. 17), and there are Orientai analogues (cf. Benfey, 
Pant$chaU:ntra, I, 110, 494 ; II, 339). Italian versions, Siena, 17 ; Ghiviz- 
zani, 20; Monaci, 17; from Marie de France (no. 15): Bigoli, 17; 
Brush, 15. The fable is found in the Gesta Romanorum (ed. Oesterley, no. 
79), Jacques de Vitry (ed. Orane, London, 1890, no. 15), La Fontaine, iv, 
5. In Spain it was known in the 14th century ; see Juan Buiz, Libro de 
buen amor (ed. Ducamin, Toulouse, 1901, p. 257), and C. P. Wagner, 
The Sources of EX Cavallero Cifar, Paris, 1903, p. 74 (reprinted from Reme 
Hispanique, tome x), Franco-Italian version in the fragmentary text 
published by P. Bajna, Estratti di una raccolta di Favole, in Giornale di 
Filoloffia Romanza, i, p. 36 (1878). 

Son. 3. The sick lion is insulted and struck by porco, toro, asino, lupo, 
volpe ; moral : make friends while you have the opportunity. Other versions 
bave different animals, but are sufficiently like the sonnet to have been ita 
source : Eomulus, i, 15 (Steinhòwel 16; from Phsedrus, i, 21), with aper, 
taurus, asinus, leo sena. ; Walter, 16, same animals ; Siena, 16, and Ghiviz- 
zani, 19 : porco, loro, asino ; Monaci, 8 : porco, asino, cervo. In Marie, 14, 
followed by the Italian translation (Bigoli, Brush, Pai. 6), and by the 
Promptuarium exemplorum, 8 (published by Warnke in his edition of the 
Fabeln), and the first fable of Berachiah ha-Nakdan, the animala are 
different (cf. Warnke, Quellen). The fable is told by Jacques de Vitry, 
184, La Fontaine, ni, 14, and Waldis, i, 12. There is no dose parallel in 
the beast-epic or in Greek, although the germ may be in a fable of the fox 
which mocks a lion in a cage (Halm, 40). 

It is interesting to find the same fable in ottava rima (L'Etruria, i, 107 ; 
see above) ; an idea of the florid style of this version may be given by 
quoting one of its nineteen stanzas : 

Or la volante fama eh' è veloce 
Vie più che altra cosa con su' ale, 
Volando, sparge del lion la voce, 
Sì che notizia è a ciascuno animale 
Come vecchiezza e miseria gli nuoce ; 
Onde col toro l'asino e cinghiale, 
Lor disponendo dell' antica ingiuria 
Di vendicarsi, mossonsi con furia. 

Like the sonnet, this poem, in spite of expansion, belongs to the Bonmlus 
tradition. 

Son. 4. When told by the fox that his mouth has a bad odor, the lion 
is offended, and refuses to accept an apology. This seems to be a feeble 
reminiscence of the fablcs in which the lion asks various animals about the 
odor of his breath, and kills them whatever they reply. In Bomulus, ni, 
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20, the monkey gives an evasive answer; the lion feigns illness, and 
demanda monkey' s flesh (not in Walter, Siena, etc ). Siniilarly in Marie, 
29, except that the wolf has taken the place of the lion ; in the Italian 
translation (Rigoli, Brush, 35), the monkey has a cold and cannot smeli. 
In Kigoli (not in Marie or Brush) the fox is one of the animals killed. In 
other versions, the fox gives the evasive answer and escapes ; see Warnke, 
Quellen; La. Fontaine, vn, 7; Du Méril, Poesie* Inèdite*, p. 29; P. W. 
Harry, A Comparative Study qfthe JEsopic Falle in Nicole Bozon, Cincinnati, 
1905, pp. 25-29 ; Braune, Die Fabeln dei Erasmus Alherus, no. 36. The 
closest parallel to our sonnet is an African story of a lion and a woman ; 
see Benfey, Panlschatantra, I, p. 354. The evil smeli of the lion's breath 
is spoken of by Brunetto Latini (Il Tesoro, Italian translation, voi. li, p. 
209 : "la bocca gli pute molto malamente." ) 

Son. 5. This fable of the fox with many tricks and the cat with one, 
must have been widely current in popular tradition in the Middle Ages. 
It does not belong to the collections of the Romulus family, but is found in 
the Extravagantes, no. 5 (Steinhówel, Caxton, etc. ) ; Odo of Cheriton, no. 
39 (in Hervieux, voi. rv, p. 212) ; Marie, 98 (not in the Italian transla- 
tion) ; in "The Owl and the Nightingale" (lines 807 ff., in Matzner, 
Altenglische Sprachproben, I, 43) ; Der Fuhs und diu Katze (in Grimm, Rein- 
hart Fuehs, Berlin, 1834, p. 363 ; cf. pp. cliii, clxxxviii, 421) ; La Fontaine, 
ix, 14 ; Waldis, n, 21 ; Grimm, Kinder- und Haus-Mdrchen, no. 75, — in 
these and stili other versions, as in our sonnet (the only Italian version 
that I have found), the cat's trick is to climb a tree and thus escape the 
dogs, while the too clever fox is caught. The ancient Greeka had a prc- 
verb : The fox knows many things, the hedgehog one big thing. The fable 
undoubtedly carne down to the Middle Ages by orai tradition. In the 
originai form, preserved in folk-tales in Greeoe and araong the Slavs, the 
hedgehog's one trick was to feign death, and in some orai versions the cat 
also uses this trick. In India a similar story is told about a crow which 
can fly in a hundred ways, while a flamingo knows but one way, and yet 
escapes (see Benfey, Pantschatantra, i, 312 ff. ). For further references and 
discussion, see K. Krohn, Eine malie griechische Tierfabel, in Am Urquell, 
ut, p. 177 ff. (1892); K. O. Petersen, O» the Sources of the Nonne Prestes 
Tale, Boston, 1898, p. 18 ; Warnke, Quetten, no. 98 ; Sudre, Sources du, 
Roman de Benart, p. 273 ; Robert, II, 549 ; and other works already cited. 

San. 6. This fable of the ass terrifying other animals by braying, while 
the lion says that he too would be afraid if he did not know who it was, 
is a dose parallel to Romulus, rv, 10 (= Phaedrus, I, 11 ; not in Walter 
and descendants). There are several Orientai and Greek fables containing 
the same idea ; see Benfey, I, 101, 107, 462, il, 308 ; Halm, nos. 248, 259, 
323, 333 ; Ribezzo, Nuovi Studi sulla Origine e la Propagazione delle Favole 
indo-elleniche, Napoli, 1901, p. 191. The version of Romulus is Blightly 
modified in Marie, 35, followed by Rigoli, 43, Brush, 44. See Grimm, 
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Reinhart Fuchi, pp. cclxxv, 383-7, for Gerraan version. Cf. La Fontaine, 
li, 19, Neckam, 8, etc. 

Line 6 of the sonnet is not quite clear. Can it be a reminiscence of the 
proverbiai osimi» ad lyramt Cf. the first lines of a fourteenth century 
sonnet (published by Grigli, Sermoni evangelici ed altri scritti di F. Sacchetti, 
Firenze, 1857, p. 252): 

Come a 1' asci s' avvien sonar la lira, 
Così a me cantar le rime snelle. . . . 
Cf. Ribezzo, op. cit, p. 170. 

Son. 7. This version of the fly annoying the bald man is probably 
derived from some version of the Eomulus family, — Eomulus, n, 13 
(= Phsedrus, V, 3) ; Steinhowel, n, 12 ; Walter, 32 ; Siena, 33 ; Ghiviz- 
zani, 32 ; Monaci, 19. Also in Neckam, 19 ; Jacques de Vitry, 190 ; 
Waldis, li, 99. Cf. Halm, 425 ; and for discussion of possible Orientai 
parallela, see Ribezzo, op. cit, p. 183 ; Benfey, i, 292 ; Jacob», Fobie» of 
Msop, p. 64. Not in Marie or La Fontaine. Franco-Italian fragment, see 
P. Rajna, loc. cit. 

Son. 8. The kernel of this fable is the confession, in which the more 
gailty animala are excused, while the comparatively innocent one is con- 
demned. Although the general idea may possibly have been suggested by 
an Orientai story (see Benfey, I, 230, il, 80 ; Jacobs, Fables of Bidpai, 
p. 153 ; etc.), in this forra the fable seems to have originated in Germany 
in the thirteenth century. A Latin poem of that period, Pcentientiarius 
(published by Grimm, Reinhart Fucht, pp. 397-409, cf. p. clxxxv) begins 
as follows : 

Instabat festiva dies ; ammalia bruta 
conveniunt, culpas depositura suas : 
et lupus et vulpes capitolia prozima jungunt, 
additur his asinus nulla sinistra ratus. 

The wolf and the foi confess that they have eaten various animala ; the ass 
confesses some trifling offences, and is killed by the others. From about 
the same period are two German poema : Din. Belevart (Grimm, p. 391 ) 
and Diu Bìhie (in H. Trimberg's Der Rentier ; Grimm, p. 392, cf. p. clxixi). 
At the beginning of the sixteenth century, Diu Bike was turned into Latin 
prose by Heinrich Bebel (Facetiarum Henrici Bebelii libri tre» rnrmt redditi, 
Tubingse, 1544 ; lib. ii, fol. 33), with a mora! : 

Sic equidem faciunt potentes .... ut bene novit Juvenalia in satyra 
secunda, "Dat veniam corvis, vexat censura oolumbas," atque huius 
fabulae autor, Hugo scilicet Trimpergius, egregius in vernacula lingua 
poeta. 

Bebel was probably the source of Waldis, IV, 1, and of French versione by 
Haudent and Larivey (Haudent, Apologues d!Esape, reproduits cFaprèa Fidi- 
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tion de 1547, Bouen, 1877, livre n, no. lx ; also in Regnier, n, 485 ; 
Larivey inserted the fable, in a prose version, in place of one of the originai 
stories, in his translation of Straparola's Piacevoli Notti, 13, 1 ; see Facé- 
lieuses Nuits, Paris, 1857, I, p. li). In these versionB the fox, the wolf and 
the ass confess to one another while on a pilgrimage ; light penance is 
imposed on fox and wolf, while the ass is either killed or severely beaten. 
Erasmua Alberus knew the version of Bebel, but the chief Bouree of his 
version, no. 11, was Luscinius, loci ae Sales, no. 126, printed in 1524 (see 
A. L. Stiefel, Za den Quellen der Erasmus AWerschen Fabeln, in Euphorion, 
ix, 609-11). Here, and in the version of Gueroult (reprinted from edition 
of 1550 by Regnier, n, 489) , the lion asks the wolf and the ass to confess ; 
lion and wolf excuse one anothei^s sins, but condemn the ass for having 
eaten a little straw. In severa! Latin versions the lion summons his subjects 
to confession, with the usuai result (Promptuarium, ed. Warnke in Fabeln 
der Marie, no. 3 ; Nicole Bozon, no. 1, in Hervieux, rv, p. 256 ; Baulin, 
Itinerarium Paradisi, 1524, quoted by Kegnier, il, 484). In Odo of Cheriton 
(no. 81, Hervieux, IV, p. 255 ; Voigt, Kleinere Lai. Denhmàler der Thiersage, 
p. 138) the fox and the ass confess to the wolf. For other versions in Latin 
and German, see Stiefel, loc. cit. ; Regnier, il, 88 ff. ; K. Goedeke, Deutsche 
DichiungimMitUlalter, 2<* Ausg., Dresden, 1871, pp. 617-27 ; Hervieux, in, 
pp. 167, 349. An Italian version, not hitherto cited in this connection, is 
found in a sennon, dated 1427, by San Bernadino da Siena : Lion, imitat- 
ing monks, orders confession ; he absolves goat, fox and wolf, but has ass 
and sheep soundly beaten (see D'Ancona e Bacci, Manuale della Letteratura 
Italiana, voi. II). In La Fontaine, Les Animava malades de la Peste (vii, 
1 ; the chief source was probably Gueroult), the reason for confession is the 
prevalence of the plague ; the lion confesses first, followed by others, and 
finally by the ass, which is killed. 

Nearer to our Italian sonnets is a fable by Filelfo, published in 1480 
(French version in Esope en belle humeur, Hambourg, 1750, p. 273, the only 
edition that I have seen ; cf. Regnier, loc. cit. ). Here the wolf, the fox 
and the ass go out in a boat and are beset by a storm. The fox thinks some 
one must have committed a crime, and proposes confession ; he has eaten 
hens, the wolf has eaten sheep and calves, the ass once ate some flour from 
tbe load he was carrying. The wolf and the fox decide that the storm has 
come on account of this sin, and throw the ass overboard. According to 
P. A. Becker, in Literaturblatt f. germ. u. rem. Philol., 1905, col. 373-5, a 
story corresponding to this was told in Bohemian by Pelbart in the fifteenth 
century. A similar but more elaborate version is found in a Greek poem 
of the fifteenth century ; see A. C. Gidel, Etudes sur la littératnre grecane 
noderne, Paris, 1866, pp. 331 fi.; Goedeke, op. cit., p. 625 ; Grimm, Send- 
sckreiben an Karl Lachmann, Leipzig, 1840, pp. 68-106. Here the fox and 
the wolf persuade the ass to set sail with them for the Orient ; the fox is 
trouhled by dreamiag of a storm, and invites the others to confess. The 
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ass has eaten a leaf, and is condemned to death. He says, however, that 
he has a talisman on his hoof, and the wolf, wishing to see it, is kicked 
overboard, the fox following from fright. As in the Italian sonnets, we 
find here, instead of the usuai ending of the confession story, another tale, 
which was no doubt added in orai transmission. A similar combination 
is found in several folk-tales in North Africa ; for instance, in this Berber 
tale : A lion, a jackal and a mule, traveling together, are hungry. They 
draw lots to see which one shall be eaten, and the lot falls to the mule. 
He asks the others to wait until they reach a certain place, the name of 
which is written on his hoof ; the jackal can read only at a, distance, but 
the lion comes dose to the mule, and is killed by a kick. See E. Basset, 
Nouveaux conies berbères, Paris, 1897, no. 83 ; cf. no. 73. In another Ber- 
ber story, B. Basset, Oontes populaire» cPAfrique, p. 25, the animala, plotting 
against the mule, decide to eat the one who will not teli the name of his 
father ; the mule says the name is written on his hoof, and kicks the lion 
who tries to read it (cf. also Bivière, Beeueil de conies populaires de la 
Kabylk, Paris, 1882, p. 141). In ali these cases, reading on the hoof of 
the mule or ass is combined with the confession ; see below, notes on Son. 
11. As for the particular pretext used by the ass in Son. 8, — begging his 
enemies not to do the very thing that he wishes them to do, — it does not 
occur elsewhere in this connection ; cf. Brer Babbit begging the fox not to 
throw Inni into the brier-patch, J. C. Harris, Uncle Remus, his Songs and 
his Sayings, New York, 1892, chap. 4. 

San. 9. The familiar fable of the grass-hopper and the ant, known in 
many Greek and Latin versions : Halm, 401, 401b, 295 ; Babrios, 137 ; 
Bomulus, ed. Oesterley, iv, 19, in Steinhowel and Caxton, iv, 17 ; Avi- 
anus, 34 ; Cod. Hamilton, 15 ; not in Ph«drus or Walter. The version in 
the Italian Bestiary, no. 6, is probably one of several fables in that collec- 
tion that were derived from Avianus. On a Franco-Italian fragment, and 
on derivatives from Avianus in general, see article by P. Bajna already 
cited, in Giornale di FU. Bom. , i, pp. 13-42 (no. 26). Text of Avianus 
and derivatives in Hervieux, tome in. Other Italian versions from Marie, 
39 : Bigoli, 20, Brush, 18, Marie and Brush do not have the taunt : Se 
estate cantasti, Meme salta (Bomulus) ; but it is in Bigoli : Se cantasti destate 
balla di verno, as well as in the Bestiary. Cf. notes in editions cited, and 
also La Fontaine, i, 1. The fable is inserted by Benvenuto da Imola in 
his comment on Dante, Inf. in, 30 (Florence, 1887, voi. i, p. 111). 

Son. 10. The ant find a horse's skull, and thinks it a fine palace, but 
empty. I know of no exact parallel, unless it be the unfinished no. 6 in 
terza rima ; but the fable of the fox or wolf and the mask is similar. The 
very short version of Phsedrus, i, 7 (cf. Halm, 47) is as follo ws : 

Personam tragicam forte vulpes viderat ; 

O quante species, inquit, cerebrum non habet. 

18 
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Romulus, il, 15 (Steinhòwel n, 14), followed by Walter, 34, Siena, 35, 
Ghivizzani, 34, substitutes the wolf for the foz. Walter further changes 
the tragic mask to caput arte guperbum, which in Ghiv. is uno capo <P uomo 
intagliato e formato di marmo; in Siena, however, the fable begins : "An- 
dando iJ Lupo a diletto per uno campo, trovò uno capo d' uno uomo morto 
partito dallo imbusto." For other versions, see Waldis, i, 28 ; La Fon- 
taine, tv, 14; Du Méril, op. ài., p. 227, note; Benfey, op. cit., i, 132; 
il. 21. 

San. 11. This fable of the wolf reading something supposed to be written 
on the mule's hoof was medieval in origin ; it was current in Italy from 
the end of the thirteenth century on, in one of the Novelle antiche, which I 
believe was the source of the sonnet : Le Ciento Novelle antike, Bologna, 
1525 (ed. Gualteruzzi), no. 94 ; Libro di Novelle e di bel parlar gentile, Fio- 
renza, 1572 (ed. Borghini), no. 91 ; Biagi, Le Novelle antiche, Firenze, 
1880, no. 130 ; and in other editions ; cf. D'Ancona e Bacci, Manuale, voi. 
I ; D'Ancona, Le Fonti del Novellino, no. 94, in : Studj di Critica e Storia 
letteraria, Bologna, 1880. This medieval fable probably grew out of a 
classical fable ; in the Greek versions (Halm, 334b, 334 ; Babrios, 122) 
the osa either has or pretenda to have a thorn in his foot, and kicks the 
wolf who comes to extract it. This is not in Phsedrus ; but in Bomulus, 
m, 2, the borse, when the lion passes himself off as a physician, pretenda to 
have a thorn in his foot, asks the lion for help, and kicks him ; so in 
Neckam, 24, Walter, 42, Siena, 43, Ghivizzani, 42 (also La Fontaine, v, 8, 
and Waldis, l, 32, but not in Marie). A medieval version based on popular 
tradition is found as a part of the long tenth fable of the Extravagantes 
(Steinhòwel, ed. Oesterley, p. 212 ; Caxton, etc; also in Grimm, Reinhart 
Fuchs, p. 429 ; cf. Bobert, Fables inédites, l, p. xcviii). Here the wolf, hav- 
ing a good omen for the day, refuses to touch common food ; he proposes to 
eat a eolt which is grazing with ita mother ; the mare consente, but begs 
the wolf to extract a thorn from her hoof, and kicks him ; whereupon the 
wolf goes off to meet with stili more disastrous adventures. More or less 
similar versions in various poems of the Beynard cycle (cf. Grimm, p. 
cclxiii). In the Roman de Renart (ed. Martin, branche ^9 ; cf. Sudre, 
Sources du R. de R., p. 332) the mare asks the wolf to pulì a thorn 
from her foot, and kicks him ; in Reineke and Reitiaert the mare says the 
price of her colt is written on her hoof ; in Reinardus (Grimm, p. lxxv) 
and Tsengrinus (ed. Voigt, Halle, 1884, pp. lxxxiii and 329 ff. ) the cir- 
cumstances are stili different ; while in Renart le Oontrefait ( Bobert, n, 
p. 365) the mare consents to give up her colt if the fox and the wolf 
will let it first be baptized ; she has the Dame on her hoof, and the wolf 
tries to read it, with the usuai result, Benart excusing himself on the plea 
of sore eyes. In another of the Extravagantes, no. 1, we find the mule 
grazing ; the fox asks who he is ; the mule says he is bestia ; his uncle was 
the borse. The fox insiste on knowing his name, and the mule says it is 
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written oa his left hind foot. The fox persuades his enemy the wolf to 
try to read the nome, and the mule kicks. Here we find the reading on 
hoof combined, just as in the African stories mentioned under San. 8, with 
the mule's sensitiveness as to his family ; the latter episode often appears 
by itself (e. g., in Petrus Alphonsus and in the fragmentaryltalian transla- 
tion, P. Papa, Frammento di un' antica versione toscana delia Disciplina 
QericaUs, Firenze, 1891, p. 50 ; Halm, 157 ; Babrios, 62 ; La Fontaine, 
ti, 7. Benvenuto da Imola, commenting on Purg. ili, compares Manfred 
to the mule which, when aaked by the lion whose son he was, said : Svm 
nepos equi). Baldo, Alter J&opus, no. 27 (Du Meni, p. 257), has the fable 
almost as in Extrav. 1. The latter is probably connected with the source of 
our Italian versions, through orai transmission. It is also, in my opinion, 
the chief source, through the French translation of Steinhowel's JEsop by 
J. Machault, of La Fontaine, xir, 17 : Le Renard, Le Loup et le Cheval. 
Begnier, CEkores de La F., in, pp. 292, 404, and Robert, I, p. ccxl, prò» 
pose as La Fontaine's source the third Satire of Mathurin Eegnier, in 
which the mule's victim is the lioness, while the wolf takes the place of 
the fox ; La Fontaine probably took some features of his fable from this 
Satire, and changed the mule of Begnier and Extrar. 1 to the horse. The 
fable of the wolf wishing to eat the mare's colt is found as a modem 
folk-tale ; see Kuhn, M&rkische Sogen und Màrchen, Berlin, 1843, p. 299 j 
Haupt und Schmaler, Volkslieder der Wenden, Orinimi, 1843, Th. n, p. 161. 
In Russia the mare says she has a certificate of safety on her hoof, and 
kicks the wolf when he tries to read it ; see Gerber, Oreat Bussian Animai 
Tales, in these PublicaiUm, voi. Vi, no. 2, 1891 ; tale 40, with furthe* 
references on p. 80. 

Terza rima 1. The lion, liberated by the man, proves ungrateful ; three 
arbitrators ; the fox puts the lion in his originai predicament, and is 
promised hens as a reward, but does not receive them. For a discussion 
and bibliography of this highly interesting fable, see my paper entitled An 
Italian Fable, its Source» and ita Hiatory, in Modem Philology, voi. I, no. 4 
(Aprii, 1904). The story probably originated in India some time before 
the eleventh century, substantially in the form in which it occurs in the 
Panchotantra : a man carries a crocodile to a river in his bag, and the croco- 
dile tries to pulì him under water ; the man demanda arbitrators, two of 
whom decide against him, while the fox persuades the crocodile to get into 
the bag again, and kills it with a stone. This is the oldest version now 
known. The story became modified in various ways, and spread over Asia, 
Africa, and ali parta of Europe; it is found in iunumerable versions, 
written and pral, sometimes simplified by the omission of ali the judges 
except the fox, sometimes amplified by combination with other stories. 
The earliest version having the lion is the fable in terza rima, of which the 
text is now published for the first time ; this is also the earliest version 
with the hen-epiaode. In the first half of the following (sixteenth) century 
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we find several German versions which have the hen-episode, but instead 
of the lion a dragon or serpent. For additional discussion of these German 
versions, see two articles by A. L. Stiefel, which I had not seen when I 
wrote my paper ; one on Alberus, already cited, p. 616 ; the other : Ztu 
den Quellen de» 'Esopus ' von B. Waldia, in Archiv f. d. Studium d. neueren 
Sprachen, Cix (1902), pp. 271-77. It appears from these articles that the 
source of Alberus, 48, was a Schwankbuch of 1545, the version in which was 
derived from Camerarius ; and that the sources of Waldis, IV, 99, were 
Camerari us, Merce» anguina, and Sebastian Franck's SprichwSrter. Stiefel 
does not mention the version quoted by Begnier, ni, 359, from the 1568 
edition of Luther* s Tischreden, whieh I have not been able to find in any 
edition of the Tischreden accessible to me. For further discussion and 
parallela, see Carnoy, Contes d'animava; dans Us Roman» du Renard, Paris, 
1889, p. viii ; the brief review of my paper in Reme de» Traditions Popu- 
laires, XIX, 319 (R. Basset) ; and especially B. Basset, Nouveaux Contes 
Berbere», Paris, 1897, pp. 191-202. 

Terza rima 2. The fox, having descended into a well in one of the two 
buckets, persuades the wolf to get into the other bucket and so pulì him 
up. This fable, which is found in various forms, appears to be medieval 
in origin, and to have no connection with the classical fable of fox and 
goat ?n well (Halm, 45 ; Pbjedrus iv, 9 ; La Fontaine, ni, 5 ; Steinhowel, 
Caxton, Remicius 3 ; not in Bomulus ; cf. Sudre, Sources, p. 226). The 
pretext by which the fox persuades the wolf to get into the bucket varies ; 
in the version of Odo of Cheriton, just as in the Italian, the fox pretenda 
to be eating fish (no. 19, Hervieux, op. cit., iv, p. 192 ; also John of 
Sheppey, iòid., p. 441 ). Precisely the same story, with the usuai shifting 
of ròles, is told by Uncle Bemus ; Brer Babbit in the well tells Brer Fox 
that he is fishing, and Brer Fox pulls him out by getting into the other 
bucket (J. C. Harris, Uncle Remus, hi» Song» and hi» Sayings, chap. 16). 
In the Roman de Renart (ed. Martin, branche tv, cf. Voretzsch, in Zeit- 
schriftf. R. P., xv, 352 ff., and Sudre, Source», p. 226) the fox sees his 
reflection in the well, and supposes it is his wife ; he tells the wolf he is in 
paradise. So in Renart le Contrefait he describes to the wolf the delightful 
country at the bottom of the well (see Bobert, n, pp. 300-307 ; Poetes de 
Champagne antèrieura au xrie siede, Paris, 1851, p. 62). In an English 
poem of the thirteenth century, The Vox and the Wolf, (in Matzner, 
Altenglische Sprachproben, j, 130), the fox tells the wolf he is in paradise. 
In the Disciplina Clericali» the story is combined with another which orig- 
inated in northern Europe : a farmer, angered by the slowness of his oxen, 
wishes that the wolf might get them, and the wolf thereupon claims them ; 
the fox, to whom the farmer promises hens, persuades the wolf to take 
instead of the oxen a cheese, which turns out to be the reflection of the 
moon in a well ; the fox goes down in one bucket to get it, but says it is too 
heavy, and so the wolf pulls him up by going down in the other bucket. 
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This story is in Steinhòwel's JEsop, in the section derived from Petrus Al- 
phonsus, no. 9 (De lupo, rustico, volpe et caseo ; also in Caxton, etc. In the 
Disciplina, no. 21 in the edition of Paris, 1824, and in Migne, Patrologia 
Latina, voi. 157 ; ed. Schmidt, Berlin, 1827, no. 24. For further refer- 
ences, see McKenzie, An Italian Fobie, p. 17 ; Grimm, R. F., p. cclxxviii, 
H. Sachs, Fabeln, ed. Goetze, bd. Il, Halle, 1894, no. 202). The fable of 
the fox showing to the wolf the reflection of the moon as a cheese, and thus 
being pulled up by the two buckets, in Waldrs, iv, 8 ; La Fontaine, xi, 6. 
In Marie de France, 58, the fox mistakes the reflection of the moon in a 
pool for a cheese, and attempts to drink up the water in order to get it (see 
Warnke, Quellen). The ending in the Italian version, — the dog kills the 
fox to avenge the wolf, — I ha ve not found elsewhere. 

Terza rima 3. Lion, fox, wolf and sheep hunt together and catch a stag ; 
lion askes fox to divide it ; fox offers large share to lion, small shares to 
herself and wolf, and the refuse to the sheep. The lion is dissatisfied, 
makes four equal parts, and claims them ali for himself. This is evidently 
not the simple fable of the Bomulus tradition which we have discussed 
under Son. 1, in which the lion alone divides the booty, and his companions 
are entirely passive. Neither does it belong to the group of versions repre- 
sented by Odo of Cheriton and by various poeras of the Eeynard cycle 
(Odo, no. 20, in Hervieux, iv, p. 193; J. of Sheppey, ibid., p. 418; 
Jacques de Vitry, no. 158 ; Roman de Renart, br. xvi ; La Compagnie 
Renart, in Bobert, i, p. 32 ; Du Méril, p. 420 ; Sudre, pp. 124 ff. ; Grimm, 
p. cclxii ; Górski, Die Fabel vom Lò'wenantheU, Berlin, 1888, pp. 52-80) . 
Here the animals are usually lion, wolf, fox ; the wolf first divides, giving 
a share to each, and is wounded or killed by the lion ; the fox then divides, 
giving ali or nearly ali to the lion, and saying that he learned the proper 
roethod by observing the experience of the wolf. In Marie de France, 11, 
are two separate fables, counted by Warnke as one ; but both belong to the 
first group of versions, with the lion alone dividing. First the lion hunte 
with buffalo and wolf ; they catch a stag, and the wolf asks how it shall be 
dlvided ; the buffalo refers the division to the lion. Again (une altre feiz} 
the lion hunts with goat, sheep and others (see Górski, p. 16 ; Warnke, 
Quellen). The two parts of Marie's fable are given separately in Bigoli, 
11, 12; in 11 the lion asks: "Chi lo partirà?" and the wolf replies : 
"Siate il partitore pur voi ;" the third animai is the bear instead of the 
fox. This is also in Brush, no. 10, but Rigoli, 12, is not. On Nicole Bozon'a 
version, cf. Harry, op. cit., pp. 50-4. The fable in terza rima seems to be 
a weakened version of the Eeynard type, modified by orai transmission and 
by influence of the Romulus type ; thus the lion does not strike the fox, 
but simply reproves her, and then makes his own division. The inclusion 
of the sheep is probably due to some version of the Bomulus type, to 
which, however, the doublé division by the sanie animals is foreign. 

Terza rima 4. The classical fable of the lion sparing the life of the 
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mouse, and later, when caught by hunters, released by the mouse. Halm, 
256 ; Babrios, 107 ; Romulus, ed. Oesterley, l, 17, Steinhowel, 1, 18 ; Wal- 
ter, 18 ; Marie, 16 ; Waldis, i, 14 ; J. de Vitry, 145 ; Neckam, 41 ; Baldo, 
24 (Du Meni, pp. 210, 254); La Fontaine, il, 11. In Italian : Siena, 18 ; 
Ghivizzani, 21 ; Monaci, 18 ; Brush, 16 ; Bigoli, 18. Brugsch gives a 
veraion purporting to come f rom ancient Egypt (see B. Basset, Conte» popu- 
laires d'Afrique, p. 1), but according to Wiedemann, Popolar Literature in 
ancient Egypt, London, 1902, pp. 14-18, this version comes from the Greek 
period. There are, however, striking Orientai parallela ; see Benfey, I, 
324-30 ; Ribezzo, p. 155. This fable is alluded to in a long poem ascribed 
to Fra Jacopone da Todi (Nannucci, Mannaie, i, pp. 401, 409): 

Perchè gli uomini dimandano 
Detti con brevitate, 
Favello per proverbii 
Dicendo veritate .... 
Se puote picciol sorice 
Leon disprigionare .... 

On the version by Nicole Bozon, cf. Harry, op. eit., p. 47. 

Terza rima 5. A very much expanded version of the city mouse (topo 
cittadino) and country mouse (topo di villa, chontadino), which may come 
from Romulus, i, 12 ; Walter, 12 ; Siena, Ghivizzani, 12. The fable in 
Marie, 9 ; Bigoli, 9 ; Brush, 8, is slightly different. Versions in Monaci, 
4 ; Waldis, i, 9 ; Er. Alberus, 8 ; La Fontaine, i, 9 ; in Greek, Halm, 
297 ; Babrios, 108 ; in Latin, Horace, Sat. n, 6, etc. The cat is specifi- 
cally mentioned by Odo of Cheriton, no. 16 (Hervieux, iv, p. 190), and in 
.Renar* le Contrefait (Robert, i, 48-53 ; Poiies de Champagne, p. 151); very 
probably the fable was familiar in orai as well as written versions. 

Terza rima 7. Here also we find an elaborated version of a familiar 
fable, — the eagle, on the advice of the crow, drops a tortoise on the 
rocks to break its shell. In Phsedrus, n, 6 (cf. Halm, 419) , followed by 
Romulus (ed. Oesterley, I, 13 ; Steinhowel, 1, 14) ; Walter, 14 ; Siena, 14 ; 
Monaci, 6 ; the eagle shares the rneat with the crow as a reward for the 
advice. But in at least two descendante of Walter the crow carries off the 
meat before the eagle can get to it, as in the terza rima ; these are Ghiviz- 
zani, 13 ; Ysopet i, no. 14 (in Robert, il, p. 453) ; cf. Waldis, i, 10 ; 
Alberus, 28. So also in Marie de France, 12, followed by Rigofi, 13 ; Brush, 
11, the crow carries off the meat (cf. Warnke, Quellen). In the version in 
Ghivizzani the shell-fish is testuggine ; in Rigoli and Brush, pesete maglia ; 
in our text, bismgha, but testuggine in the title. 

Kenneth McKenzie. 



